РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ФРАЗЕОЛОГІЇ


1.1. Фразеологія як розділ мовознавства
Слова в мові вживають не ізольовано, а в реченні або у фразі, тобто в сполученні з іншими словами. У нашій мові розрізняють словосполучення лексичні, синтаксичні і фразеологічні. Лексичне словосполучення означає назву якогось одного поняття, воно виступає зрідка в термінології (антонів вогонь – «гангрена», Великий віз) та як власна географічна назва (Біла Церква, Вітрова Балка, Червоний Лиман).
Синтаксичне словосполучення – це вільне, граматично організоване за допомогою сурядного або підрядного зв’язку поєднання слів (батько і мати, широке поле, посіяли кукурудзу, підемо в гай).
У вільному словосполученні, кожному компоненту якого властиве власне лексичне значення (повне лексичне значення) і функціонування як самостійного члена речення, є зазвичай головне і залежне слово: подарувати книгу, кава з молоком, зелене жито, голосно говорити, надзвичайно важливий, червоний від хвилювання [ССЛ, т. 4, с. 324].
Однак слова об’єднуються не тільки в вільні, а часто й у стійкі, або фразеологічні, словосполучення, що сприймаються як одне ціле, як єдиний вислів, або мовний зворот, неподільний на окремі частини без втрати значення. Такі стійкі сполучення слів називаються фразеологічними одиницями, а їх сукупність становить фразеологію мови.
Фразеологія (від грецького phrasis – вислів і logos – поняття, вчення) – це розділ мовознавства, що вивчає сталі звороти мовлення; сукупність фразеологічних одиниць і висловів мови. Об’єктом дослідження фразеології як розділу мовознавства є стійкі вислови, їх семантика, структура, походження, роль у мові, взаємозв’язок з іншими мовними одиницями, зокрема словом і реченням [СФС, с. 9].
Фразеологічними одиницями, чи просто фразеологізмами, у мовознавчій науці називається стійке сполучення слів, що граматично організовані за моделями словосполучення або речення і мають семантичну злитість компонентів, цілісність значення й відтворюваність у процесі мовлення. Стійке сполучення слів заново не утворюється, а відтворюється, бо воно вже тривалий час існує у готовому вигляді й має свої, властиві лише йому, ознаки [СФС, с. 9].
Специфічною рисою фразеологізму є його повне або часткове переосмислення. Невід’ємною рисою фразеологічної одиниці є також її стійкість, стабільність. Постійне, традиційне вживання кількісно обмежених комбінацій слів, їх внутрішня монолітність надають фразеологізмам певної стійкості, забезпечують їх структурну і семантичну виразність, наприклад: теревені правити, канути у Лету, заварити кашу, біла ворона.
Кожній фразеологічній одиниці властива єдність змісту і форми. Семантика та структурна організація фразеологізму визначають зміст фразеологічної одиниці та її належність до певного розряду. «Структура фразеологічних одиниць, їх класифікація має важливе значення не тільки для розкриття глибинних процесів у розвитку фразеології як науки, але й для розкриття своєрідності мовної культури народу, виявлення його фразеологічних багатств. Фразеологічні одиниці виникають різноманітними шляхами. Саме цим і зумовлена їх структурно-семантична неоднорідність. Фразеологізм ніколи не виникає шляхом раптового якісного перетворення вільного сполучення на стійке. Цей процес відбувається не одразу, а шляхом переходу звичайного вільного словосполучення або речення до стійкого сталого, від звичайного вільного до нерозкладного» [СФС, с. 4; 29, 18].
Традиційно виділяють три типи фразеологізмів – фразеологічні зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності і фразеологічні сполучення.
Фразеологічні зрощення – це такі «семантично неподільні сполучення слів, цілісне значення яких не пов’язане зі значенням тих слів, що входять до їх складу»: дати гарбуза (відмовити тому, хто сватається), собаку з’їсти (набувати досвіду), пекти раків (червоніти від сорому), тримати камінь за пазухою (затаїти образу), дивитися крізь пальці (не помічати), танцювати під чиюсь дудку (підкорятися), нагріти руки (нажитися) [СЛТ, c. 141]. Фразеологічні зрощення часто іменують ідіомами, хоча українські дослідники роблять це рідше, ніж зарубіжні. Відомо зокрема, що термін ідіома активно використовують англійськомовні дослідники [40; 44; 17; 37; 43; 39; 38; 48]. Існують також інші терміни, якими вони оперують, як-от: багатослівна лексична одиниця [35], фіксована фраза [46], фіксований вислів [41; 45] і т. ін.
«Фразеологічна єдність – це такі семантично неподільні фразеологізми, цілісне значення яких умотивоване значенням слів, що входять до їх складу»: накивати п’ятами (втікати), вітер в кишенях гуде (немає грошей), міняти шило намило, крутити носом (упиратися), не вішати голови (не втрачати надії) [ССЛ, т. 4, с. 106].
«Фразеологічне сполучення – це такі фразеологізми, складові частини яких мають певну самостійність: одне з слів може бути замінене іншим: ставати (зіп’ятися) на ноги (набиратися сил), чиста совість (чиста душа), відвести очі (відвести погляд)» [34].
До складу фразеологічних одиниць зараховують, крім власне фразеологізмів, порівняння, крилаті вислови, прислів’я, приказки, стійкі формули, звороти науково-термінологічного характеру, афоризми, сталі вислови з виробничо-технічної сфери та ін.
Порівняння – це вид простого тропа, у якому одне явище як поняття виявляється шляхом зіставлення з іншим явищем. «Цього типу фразеологізми цінні тим, що в них відбиваються особливості життя і побуту носіїв мови. Це згустки народної мудрості, які виникають у процесі порівняння тих чи інших явищ, тієї чи іншої риси мовця. Значна їх кількість з’явилася внаслідок фразеологізації підрядних порівняльних речень. За своєю структурою вони співвідносяться з підрядною частиною складного речення, а за семантикою – з номінативними словосполученнями, наприклад: чистий, як сльоза; їсть, як іржа залізо; мов у воду опущений; крутиться, як муха в окропі; білий, як стіна» [ССЛ, т. 3, с. 79].
Прислів’я та приказки входять до складу фразеології і мають багато спільних рис з іншими типами фразеологічних одиниць.
Прислів’я – це виражений реченням народний вислів повчального змісту, що передає узагальнений суспільний досвід, формулює життєву закономірність. «Прислів’ям властивий глибокий зміст і художньо досконала форма. Вони зберігають у мові синтаксичну самостійність, являючи собою закінчені самостійні речення; багатьом із них властива виразна метафоричність і алегорична форма: аби цвіт, а ягідки будуть; щире слово, добре діло душу й серце обігріло; не копай під кимсь ями, бо сам у неї впадеш; вік живи, вік учись [ЛЕ, т. 2, с. 271]. «Прислів’я та приказки здатні вступати між собою в системні відношення (антонімія, синонімія, полісемія), їм притаманна також варіантність» [10, с. 38].
Приказка – «жанр фольклорної прози, короткий сталий образний вислів констатуючого характеру, що має одночленну будову, нерідко становить частину прислів’я, але без висновку, і вживається в переносному значенні: у страху очі великі; і стіни вуха мають; ні сіло ні впало; м’які слова і камінь крушать [6, с. 4].
Крилаті вислови – стійкі, афористичні, найчастіше образні вислови, засвоєні з фольклорних, літературних або наукових джерел, а також вислови видатних політиків, істориків, вживані у мовленнєвій практиці, наприклад: Всякому городу нрав і права (Г. Сковорода); Лиш боротись – значить жить (І. Франко), Лиш той ненависті не знає, хто цілий вік нікого не любив (Леся Українка); Нове життя нового прагне слова (М. Рильський); Інші часи – інші пісні (Н. Буало); Попіл Клааса б’є в серце (Ш. де Костер) [27, с. 212].
Афоризм – короткий влучний оригінальний вислів; узагальнена, глибока думка, виражена в лаконічній формі, подеколи несподівано парадоксальній (поспішай повільно, Октавіан Август). Афоризм завжди містить у собі більше значення, ніж мовлено, він ніколи не аргументує, але впливає на свідомість виразною неординарністю судження, наприклад: хто шукає, той знайде; друзі пізнаються в біді; через терни до зірок [27, с. 71].
Каламбур – «фігура мовлення, яка полягає в гумористичному використанні багатозначності слова або звукової схожості різних слів. «На мову і вчинки недоумкуватих осіб, на їх плутані думки та вислови реагують іронічними виразами – каламбурами» [15]. Фразеологічні каламбури надають виразові іронічності, навіть смішного забарвлення» [СФС, с. 10]. Вони поширені в усній та художній мові: кому весілля, а курці смерть; далеко куцому до зайця; на городі бузина, а в Києві дядько; де раки зимують; далеко ще чуприні до лисої голови.
Професійні вислови (професіоналізми) – це стійкі словосполучення або речення, що внаслідок переосмислення вийшли за межі мови професійних груп і набули образного звучання: грати першу скрипку; брати в шори; підрізати під корінь; закручувати гайки; увійти в роль; дати зелену вулицю; і кінці в воду; добре тому ковалеві; і пиши пропало.
Народнопоетичні включення – стійкі мовні моделі, які вживаються як зачини чи кінцівки в народній творчості у вигляді рефренів, евфемізмів: багато що казати, та мало слухати; як задумав, так і зробив; у добрий час сказати, а в лихий помовчати; бодай тебе добро не минуло; вічна пам’ять. Це переважно народні побажання, заклинання, обіцянки, клятви, вітання. Перенесені у незвичну для них мовну ситуацію, вони надають ліричності, невимушеності, плавності викладу.
Вислови термінологічного характеру стають фразеологізмами, коли вони виходять за межі своєї терміносистеми й набувають переносного значення: зійти з орбіти; тримати руку на пульсі; вийти на фінішну пряму [СФС, с. 11].
Фразеологічні вислови – продукт мовної творчості народу, вони містять стале і чітко окреслене значення, багато з них емоційно забарвлені і художньо оформлені, у них, особливо в прислів’ях і приказках, відбивається глибока мудрість народу, його вікова культура.
Отже, фразеологія являє великий скарб нашої мови. Фразеологічні звороти завжди впливають на читача або слухача, краще доносять до них зміст висловлюваної думки, а тому вдале їх використання, зокрема в художній, газетній і ораторській мові, у доповідях і лекціях, має особливо велике позитивне значення.


1.2. Розвиток фразеологічної теорії
Фразеологічний фонд мови здавна привертав увагу багатьох мовознавців. Цінні для розвитку фразеологічної теорії спостереження знаходимо в працях вітчизняних та зарубіжних видатних дослідників.
Багато аспектів фразеології як лінгвістичної дисципліни загалом, української зокрема, були об’єктом уваги найвидатнішого українського мовознавця О. Потебні, якого об’єктивно називають предтечею української фразеології. Обставини життя цього вченого, за його власними словами, зумовили те, що в його науковій роботі вихідним пунктом, іноді помітним, іноді ж непомітним для інших, була українська мова й українська народна словесність. На українських мотивах у дослідженнях О. Потебні наголошувало багато дослідників. Етнографічні реалії в нього, за словами Л. Булаховського, надзвичайно багаті й «відзначаються винятковою точністю, з якою автор вилучає їх із побуту, переважно українського» [4, с. 24].
О. Потебня робив виписки слів, виразів, речень (їх близько 2500), які могли б знадобитися для передачі назв предметів, дій, епітетів, означень, характеристик. Серед них – стійкі словосполучення, що вживаються в народній поезії (ґвалт зчинити, раду складати, у славу вбитися, неславу зложити, сльози роняти, словами мастити, жалю серцю завдавати та ін.), які, безсумнівно, належать до української без еквівалентної ідіоматики. «Значну увагу О. Потебня приділяв синонімічним засобам української мови, у яких одним із членів ряду чи обома були фразеологічні звороти (аж страх розбирає – торопію, була до вподоби – подобалася, в душі замишляючи злеє – каверзуючи злеє у серці, добро замишляючи в серці – в думках до нього зичлива, світло згасила очей – позбавила світла та ін.)» [31, с. 147–148].
Актуалізація вчення Потебні в різних галузях науки постійно зростає. Це пояснюється цілісністю й глибиною його лінгво-філософської концепції. Олександр Опанасович подав дефініцію приповідки. Те, що він називав приповідкою, приказкою чи постійним сполученням слів, тепер іменується фразеологізмом, ідіомою, фразеологічною одиницею тощо.
Численні приповідки – фразеологізми – харківський учений розглядав як образні мовні одиниці насамперед з погляду їх походження, становлення й відбиття в них життя народу. О. Потебня визначив шлях становлення багатьох приповідок, розглянув численні семантичні розряди слів як компонентів фразеологічних одиниць, проаналізував окремі групи культурологічних вербалізмів, які започаткували фразеологізми, виявив асоціативний зв’язок численних уявлень (грім і мова, дзвін і мова, гавкіт і мова, шум і мова).
О. Потебня глибоко розробив питання про відношення поетичних творів до слова, зв’язку фразеології з історичною поетикою. Власне, у роботі «З лекцій теорії словесності: байка, прислів’я, приповідка» яскраво висловлені погляди О. Потебні на природу слова, на його відношення до думки, співвідношення поезії та прози, успадкування внутрішньої форми від ширших контекстів до вужчих, а відтак – аж до слова. Він ретельно описав окремі структурно-семантичні розряди фразеологізмів, зокрема порівняння (робота «Думка і мова»).
О. Потебня стояв біля витоків історичної фразеології; він розглядав мовні явища української мови в широкому контексті культури, духовного життя народу (звичаї, повір’я, обряди), хоч провідним для нього був генетично-історичний підхід до лінгвістичних фактів, у тому числі й фразеологічних. Наукові ідеї цього вченого були розвинені українськими та зарубіжними вченими у ХХ столітті.
Фразеологія як наука – порівняно молода галузь. Її визнання як окремого розділу науки про мову припадає на початок 70-их років ХХ століття. Відомо, що в зарубіжній лінгвістиці фразеологію не виділено в окрему наукову дисципліну, аналіз та опис фразеологічних одиниць має вузькоспрямований характер, який визначається практичними цілями досліджень. Часто термін ідіома не має чіткого визначення й відрізняється двозначністю [41], виступає синонімом до понять мова та діалект.
Проте і у вітчизняному мовознавстві до цього часу існує розбіжність у поглядах дослідників щодо предмету фразеології, її обсягу. Ось чому саме від з’ясування таких понять, як зміст фразеологічної одиниці, її найсуттєвіших диференційних ознак залежить вивчення фразеології загалом, а також окремих її аспектів.
Питання про фразеологію як лінгвістичну дисципліну було вперше поставлене в першій половині ХХ століття. Тоді стверджувалося, що виникла потреба в особливому розділі, який би вивчав індивідуальні значення окремих словосполучень, подібно до того, як лексика має справу з індивідуальними (лексичними) значеннями окремих слів. Цей розділ мовознавства було запропоновано назвати фразеологією або ідіоматикою.
Упродовж 1940-их до середини 60-х років XX ст. відбувалося становлення фразеології як науки: для цього було організовано низку конференцій (1968, 1970, 1972), на яких з’ясовуються такі кардинальні питання, як обсяг і об’єкт фразеології, ознаки фразеологізму, специфіка фразеологічного значення, методи дослідження. У розвиток фразеологічної теорії зробили значний внесок українські вчені, що пов’язане з іменами таких дослідників, як Л. Булаховського, П. Горецького, І. Білодіда, І. Чередниченка, П. Плюща. Творчий доробок цих науковців важко переоцінити. Семантику фразеологізмів вивчали Л. Булаховський, Л. Авксентьєв, М. Алефіренко, Ю. Прадід, Л. Юрчук. Стилістичний аспект цікавив Д. Баранника, Г. Їжакевич, Р. Зорівчак, І. Гнатюк, В. Калашника, В. Коптілова. Історія, становлення й етимологія фразеологічних одиниць були в центрі уваги О. Горбача, М. Демського, А. Івченка, Л. Коломієць, Ф. Медведєва, В. Мокієнка, Л. Скрипник, Я. Спринчака, Ю. Шевельова, О. Юрченка, В. Ужченка.
У кінці XX – на початку XXI ст. активізуються психокогнітивний та етнокультурний аспекти у вивченні української фразеології (О. Селіванова, О. Левченко). Збирається й опрацьовується діалектна (народна, ареальна) фразеологія (Н. Бабич, С. Бевзенко, В. Лавер, Р. Міняйло, М. Олійник, Н. Романюк, Г. Ступінська та ін.). Живе сучасне українське мовлення відображено у фразеографічних зібраннях Г. Аркушина, В. Білоноженко, Я. Головацького, М. Коломійця, Н. Коваленко, М. Наконечного, І. Виргана, М. Пилинської, Г. Удовиченка, В. Ужченка, В. Чабаненка. «Помітно активізуються дисертаційні дослідження різних аспектів української фразеології і літературної: місце фразеології в системі мови (Я. Баран), фраземіка в системі ідіостилю (Ю. Кохан, Л. Щербачук), фразеографічна ідеографія (Ю. Прадід), фразеологізовані речення (М. Личук), культурно-національна конотація, прагматика (Л. Мельник), фразеологія як вираження національного менталітету й джерело народознавства (О. Майборода, О. Назаренко), модифікація фразеологічних одиниць (Л. Давиденко), фразеологічні інновації (А. Смерчко, В. Стишов), системні відношення компонентів фразеологічних одиниць (А. Архангельська, Н. Бобух), компоненти у складі фразеологічних одиниць (О. Каракуця, О. Куцик, О. Мороз, Н. Пасік, М. Філон), семантика й динаміка окремих тематичних груп (Д. Ужченко) тощо. Продовжуються спроби визначити категоріальні ознаки фразеологічної одиниці» [3].
Однак, незважаючи на цілий ряд публікацій, досі недостатньо вивчені проблеми семантики, структури, становлення та історичного розвитку фразеології [12; 19; 21; 17; 22]. До цього часу неузгоджена термінологія фразеології, зокрема найменування її об’єкта. Певною мірою це спричинено авторським розумінням обсягу фразеології як дисципліни, а також розумінням особливостей різних груп її одиниць. Так, М. Алексеєнко практично завжди вживає термін фразеологічна одиниця. Ним же, поряд з терміном фразеологізм, послуговується переважна частина інших дослідників (А. Івченко, В. Коваль, М. Олійник, Л. Скрипник). Показова з цього погляду назва відомої монографії Л. Скрипник («Фразеологія української мови», 1973) [23] та заголовки розділів у ній («Фразеологізм як лінгвістична одиниця», «Лексичний склад фразеологічних одиниць», «Фразеологізми типу словосполучення», «Полісемія та омонімія фразеологізмів» тощо). У працях М. Демського, Н. Коваленко зазвичай функціонує термін фразема.
Одна з провідних українських фразеологинь і фразеографів В. Білоноженко вживає, зазвичай, три терміни: фразеологічна одиниця, фразеологізм і фразема. Досить часто використовуються терміни фразеологічний вислів, фразеологічний вираз, фразеологічний зворот, як-от: «…фразеологізм – це вторинна номінація, це поняття, яке вже номіноване словом, але те, як воно виражене, це особлива властивість фразеології. Воно виражене з величезною емоцією, з величезною експресією і з певною оцінкою, з оцінністю як з позитивною, так і з негативною, яка у фразеології переважає. І це особливість фразеологічних одиниць» [2, с. 32].
У В. Мокієнка ці терміни сусідують із термінами образний вираз, стійкий зворот, зворот, ідіома. Менш уживані терміни автоматизована фраза, ідіоматизм, лексикалізоване словосполучення, неподільне словосполучення, фракціонований знак. Намагання розширити межі «класичних груп» пов’язане з терміном фразеологізовані вислови, до якого вдається В. Чабаненко у «Фразеологічному словнику говірок Нижньої Наддніпрянщини» [ФСГНН, с. 3].
Крім того, немає навіть чіткого загальноприйнятого визначення фразеологізму. У лінгвістиці відомо понад двадцять тлумачень фразеологічної одиниці, але жодне з них не знайшло загального визнання. Деякі вчені вважають, що визначення фразеологічної одиниці таке ж складне, як і визначення слова.
За тлумаченням Л. Г. Авксентьєва, «фразеологічна одиниця – це сполука, яка не утворюється в процесі мовлення, а відтворюється за традицією» [1, с. 10].
На думку О. М. Мацько, «Головними аспектами вивчення української фразеології на сучасному етапі є когнітивний та лінгвокульторологічний, які передбачають простеження знакових понять культури народу, його традицій, звичаїв, обрядів, вірувань, забобонів, міфів, відбитих у фразеологізмах, опис закономірностей знакової інтерпретації у фразеосистемі культурних кодів українського етносу, вияв ціннісних орієнтацій етносу, встановлення механізмів збереження і передачі знань фразеосистемою української мови, характеристику постійно відтворюваних зв’язків фразеологічних одиниць зі структурою етносвідомості, смислотворчими механізмами якої є не лише мислення, а й відчуття, почуття, образи, інтуїція». Отже, «фразеологічними одиницями слід називати стійкі словосполучення, що сприймаються як одне ціле, як єдиний вислів або мовний зворот, неподільний на окремі частини без втрати його значення» [26, с. 132].
Предметом вивчення фразеології, на думку Л. Г. Скрипник, є – стійкі сполучення двох і більше слів, що створюють семантичну цілість і відтворюються у процесі мовлення як готові словесні формули [23, с. 76]. Поділяючи повністю думку багатьох учених про те, що в основі кожної фразеологічної одиниці лежить метафоризація, Г. Ф. Шило підкреслює, що фразеологічна одиниця, або фразеологізм – «це таке стійке словосполучення, яке виникає в результаті його метафоризації – семантичного оновлення його компонентів» [Цит. за Авксентьєвим 1990, с. 12].
Термінологічна строкатість, як ми вже підкреслювали, властива також для зарубіжних лінгвістів, у яких поряд з поняттям ідіома [40; 44; 47; 37; 43; 39; 38; 48] активно вживаними є багатослівна лексична одиниця [36], фіксована фраза [46], фіксований вислів [41; 45] і т. ін.
Отже, наведені та інші існуючі в мовознавстві визначення фразеологічних одиниць свідчать про те, що вчені виділяють різні їх ознаки, серед яких, зокрема, можна назвати:
1) семантичну цілісність або семантичну нерозкладність (Л. Булаховський, М. Жовтобрюх, Ф. Медведєв, Г. Удовиченко); 2) метафоричність (Л. Авксентьєв, В. Ужченко, Д. Ужченко); 3) нарізнооформленість (Л. Скрипник, М. Жовтобрюх, В. Білоноженко); 4) відтворюваність (Ф. Медведєв); 5) наявність не менше двох повнозначних слів (Л. Авксентьєв, В. Ужченко, Д. Ужченко); 6) неперекладність іншими мовами (Л. Булаховський, О. Реформатський).
Усі зазначені міркування свідчать про наміри лінгвістів виробити об’єктивні критерії визначення самого предмета фразеології і переконують ще раз у тому, що фразеологічні одиниці є надзвичайно складними й суперечливими утвореннями у мові.
Актуальним завданням фразеології як науки є систематизація різного фразеологічного матеріалу, вироблення наукових принципів такої систематизації. Але, на жаль, до цього часу існує розбіжність у поглядах мовознавців щодо предмета фразеології, її обсягу. Ось чому саме від з’ясування таких понять, як зміст фразеологічної одиниці, характеристика її найважливіших диференційних ознак, особливості функціонування, лінгводидактичний потенціал, залежить вивчення фразеології загалом, а також окремих її аспектів. Неможливість виділення одного єдиного визначення фразеологічної одиниці полягає насамперед у тому, що для слова і стійких сполук слів не характерні властивості, які були б віднесені до кожного з них без винятку. Для визначення змісту фразеологічної одиниці необхідно встановити її найхарактерніші диференційні ознаки, які були б властиві тільки фразеологізмам.



1.3 Джерела української фразеології
Фразеологія займає особливе місце в системі кожної сучасної мови. На це впливає ряд чинників, як наприклад, за допомогою фразеологізмів відкриваються великі можливості передавати засобами мови всю багатогранність процесів, що спостерігаємо в житті. Фразеологізми є важливим чинником функціональної ілюстративності відображуваних явищ, монокультурним джерелом їх висвітлення. Фразеологічні одиниці у своєму різновиді є свідченням не лише багатства мови, але і її еластичності, багатооб’ємності і точності. В усіх мовних стилях (не лише у художній літературі) фразеологізми знаходять широке застосування, хоч і в кожному випадку вони проявляються відповідно у певних різновидах.
«Український фразеологічний матеріал, як правило, майже до нашого часу включався у різні фольклорні та етнографічні збірники або в окремі збірники прислів’їв та приказок, укладені спеціалістами-філологами й шанувальниками народного слова. Крім того, фразеологія мала й має певне місце у загальномовних словниках» [15, с. 14].
Фразеологічні одиниці втілюють історичний, повсякденно-емпіричний та культурний досвід етносу. Уже у XVI ст. у нашій мові функціонувало багато зворотів, співвідносних із сучасними (бути на смертельному одрі – «перебувати в передсмертному стані», гори перевертати – «робити дуже багато»). Активно утворювалися фразеологізми за участю соматизмів, зокрема слова «голова»: покласти голову, вибити з голови, з ніг до голови, з голови до п’ят; на свою голову тощо.
У першого прозаїка нової української літератури Г. Квітки-Основ’яненка (1778 – 1843) вже знаходимо численні народні фразеологічні одиниці, які активно вживаються й нині (і пальцем не кивнути, і очима не повести, і усом не моргнути; стояти як укопаний; рум’яна як рожа; почервоніти як рак; підняти на сміх; курам на сміх; ні живий ні мертвий, ні світ ні зоря; одним миром мазані). У «вік фразеології», яким вважають XVIII ст., виникли або остаточно сформувалися окремі фразеологізми чи синонімічні ряди української ідіоматики. Скажімо, на позначення понять «бити, побити, вдарити» І. Котляревський в «Енеїді» вживає розгалужені серії народних ідіом (дали нам греки прочухана; цибульки б дать йому під ніс; в висок Дареса затопив; дали рутульцям накарпас; того в яєчню і поб’ють тощо). Відтоді національна фразеологія бурхливо поповнюється [3].
Українська фразеологія ґрунтується на міцному фундаменті етнографічних, фольклористичних, етнолінгвістичних, загально-філологічних, лексико- і фразеографічних праць О. Потебні і М. Сумцова, І. Франка та М. Костомарова, М. Номиса і П. Чубинського та багатьох інших.
Основу української фразеології становлять одиниці, що пройшли шлях функціонального перетворення від звичайних вільних словосполучень до усталених зворотів. Образне переосмислення вільних словосполучень спричинялося втратою первинних лексичних значень відповідних компонентів і формування власне фразеологічної семантики. У цьому процесі важлива роль належала метафоризації, перенесенню якої-небудь конкретної дії, ознаки, риси поведінки тощо на основі їх типізації, узагальнення на зовсім інші сфери людської діяльності.
«Розрив між первісним і фразеологічним значеннями словосполучення може бути таким, що лише спеціальний етимологічний аналіз дає можливість з’ясувати походження відповідної фразеологічної одиниці» [27, с. 209–210].
Спостереження за навколишньою дійсністю – історичною, суспільними процесами, виробничою діяльністю і побутом, морально-етичними нормами і родинними стосунками, природним середовищем, тваринним і рослинним світом – лежить в основі виникнення і значеннєвого функціонування абсолютної більшості фразеологізмів. Такий висновок підтверджують, зокрема, «фразеологічні одиниці, основу яких становлять найменування:
1) сільськогосподарських та інших трудових процесів: варити воду, з одного тіста, орати перелоги, прокладати першу борозну, попускати віжки, повертати голоблі;
2) різних виробництв, ремесел: а) ткацько-прядильного: розплутувати вузол, де тонко, там і рветься, розмотати клубок; б) кравецького: білими нитками шите, на живу нитку, куди голка, туди ú нитка, сім раз одміряй, раз одріж, як з голочки; в) ковальського: брати в лещата, між молотом і ковадлом, міцного гарту; г) гончарського: лудити очі, полуда впала на очі, зняти полуду з очей; д) рибальства і мисливства: закидати вудку, змотувати вудки, клювати на живця, стріляна птиця, ганяти як солоного зайця;
3) театрально-музичної діяльності: входити в роль, помінятись ролями, у своєму репертуарі, коронний номер, попадати в тон, як по нотах;
4) військової справи: з відкритим забралом, підносити на щит, схрещувати мечі, нюхати порох, приймати бій, брати рубіж, брати на озброєння, здавати позиції, залишати поле бою;
5) картярської гри: розкривати карти, плутати карти, мішати карти, кинути всі козирі, ставка бита, при пікових інтересах, козирний туз;
6) народних звичаїв і обрядів: давати гарбуза, облизати макогона, як засватаний;
7) вірувань і магічних дій: замовляти зуби, як рукою зняло, з легкої руки, встати на ліву ногу, виносити сміття з хати;
8) усталених казкових зворотів: по щучому велінню, за тридев’ять земель, жива вода, тримати за хвіст жар-птицю, скоро казка мовиться;
9) ознак і дій, пов’язаних зі світом тварин і птахів: заяча душа, хитрий лис, кований на всі чотири, кіт наплакав, птиця високого польоту, розправляти крила, звити гніздо, курям на сміх [27, с. 210].
Крім того, джерелом виникнення фразеологізмів в українській літературній мові є:
- вислови з античної культури: золотий вік, золотий дощ, сіль землі, альфа й омега, сади Семіраміди, самозакоханий Нарцис, неопалима купина, обітована земля;
- крилаті вирази українських письменників: Хіба ревуть воли, як ясла повні? (Панас Мирний); Нехай не забувають люди, що дурень всюди дурнем буде (Л. Глібов); Пам’ять серця (О. Корнійчук); Борітеся – поборете! (Т. Шевченко); Нам треба голосу Тараса (П. Тичина);
- переклади крилатих виразів зарубіжних письменників: Бути чи не бути (В. Шекспір): Усі жанри прекрасні, крім нудного (В. Вольтер): Синій птах (М. Метерлінк); Машина часу (Г. Уеллс); Насмішки боїться навіть той, хто вже нічого не боїться (М. Гоголь);
- біблійні й євангельські вислови: берегти, як зіницю ока; прощайте ворогам вашим; співати Лазаря; книга за сімома печатями.
Запозичені фразеологізми часто вживаються без перекладу: Тут, на сій планеті, скінчився вже твій творчий Sturm und Drang (буря і натиск) (I. Франко).
Крім того, виділяють так звані «мандрівні фразеологізми», які часто не мають точно ідентифікованих першоджерел, як, наприклад, левова частка – більша і краща частина чого-небудь. Вважається, що зворот походить з байки легендарного Езопа, але притча про Лева, Шакала і Лисицю відома була і в давнину на Сході. На українському мовному ґрунті його майстерно витлумачив Л. Глібов у байці, героями якої виступають Лев, Лисиця, Вовк і Собака: ...І каже Лев: – Я зараз поділю [Там само, с. 211].
До складу української фразеології входять прислів’я та приказки, які мають свої характерні риси, а саме: вони виражають мислення народу, формують його життєвий, соціально-історичний досвід. Характерні ознаки прислів’їв та приказок – їх ідейний зміст і висока художність, стислість вислову, метафоричність. Прислів’я та приказки багаті на протиставлення, епітети та інші засоби образного вислову. Не випадково І. Франко назвав прислів’я та приказки «скарбом нашої мови і народного досвіду».
Прислів’я та приказки найчастіше використовуються в розмовній мові, у творах художньої літератури, у публіцистиці. За своїм змістом вони охоплюють майже всі сторони життя:
- користь праці та знання: хочеш їсти калачі – не сиди на печі; праця чоловіка годує, а лінь марнує; учись змолоду – пригодиться на старість; вік живи - вік учись;
- дружба: з ким поведешся, від того й наберешся; скажи мені, хто твій товариш, тоді я скажу, хто ти;
- відвага, уміння: де відвага, там і щастя; не лише силою треба боротись, а й умінням;
- боротьба проти пережитків у свідомості людей: стоїш високо – не будь гордим; діла на копійку, а балачок на карбованець тощо.
Отже, фразеологічні багатства української мови відбивають глибоку мудрість народу, його культуру, історію. Фразеологізми охоплюють різні сфери життя, є активним засобом людського мислення. В усній та писемній мові фразеологізми вживаються досить часто як засіб влучного і образного вираження певного значення та надають мові емоційного забарвлення.
















Висновки до розділу 1
Фразеологізми – продукт мовної творчості народу, у них закарбована глибока мудрість народу, його вікова культура, історія. Вони збагачують мову і є одним із дієвих засобів образності й виразності мовлення, культурних та психологічних конотацій. Фразеологічні одиниці виступають одним із невичерпних джерел посилення експресивності та поглиблення логізації викладу, тому їх часто використовують письменники. Фразеологічні звороти завжди впливають на читача або слухача, краще доносять до них зміст висловлюваної думки, а тому вдале їх використання, зокрема в художній, газетній і ораторській мові, в доповідях і лекціях, має особливо велике позитивне значення для дітей.
Вивчення художніх творів для дітей у 5 – 6 класах слід поєднувати із засвоєнням українського фраземікону, адже знання експресивних засобів висловлення думки, що тісно пов’язані із ментальністю народу, має надзвичайно важливе значення для розвитку мовленнєвої особистості підлітків.
Фразеологізми збагачують словниковий запас школярів, спрямовують дітей на побудову образних висловлювань, що дозволяє уникнути одноманітності. Усталені вирази формують відчуття краси й мелодійності української мови.
При засвоєнні засобів вторинної номінації об’єктів, явищ, дій зберігається культурна спадкоємність поколінь, у якій репрезентовано народну мудрість, гумор, вікові цінності. Засвоюючи такі вирази, діти прилучаються до культурної традиції та національної ідентичності.
Робота з фразеологізмами допомагає розуміти переносне значення слів, що формує абстрактне та асоціативне мислення. Діти вчаться бачити підтекст, прихований зміст, символіку. Через фраземіку, приказки та крилаті вислови школярі засвоюють моральні настанови, тобто проходить соціалізація особистості, виховання таких рис характеру, як чесність, доброту, працелюбність.
Розуміння культурного фону тексту посилює інтерес до читання. Коли діти знаходять у текстах живі, барвисті вирази, їм легше уявляти персонажів та події. Це підвищує мотивацію до читання та сприйняття творів. Тому засвоювати фраземіку важливо не тільки для загального знайомства із «красивими зворотами» у мовленні, а й для глибшого розуміння світу, культури та себе, уміння будувати культурно й психологічно важливі контексти.


РОЗДІЛ 2
КУЛЬТУРНО-ПСИХОЛОГІЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ ДЛЯ ДІТЕЙ


2.1. Фразеологія казки Івана Франка «Фарбований лис»
Фразеологія художнього твору – це той культурний феномен, який своєю науково-лінгвістичною, енциклопедійною та дидактичною інформацією створює неповторний лексичний фон висловлювання. Іван Якович Франко – майстер слова, який не лише вміло використовує фразеологічні одиниці в художньому тексті, а й відтворює образ своєрідного дитячого світу в ньому, просякнутого українським народним духом. У творах для дітей продемонстровано креативність мислення й поведінки дійової особи, хай це буде алегоричний образ чи реальний, відображено особливості дитячої психології, спосіб сприйняття навколишнього світу. Скажімо, у казці «Фарбований Лис» автор використав більше 20 стійких сполучень слів, які дозволяють більш експресивно охарактеризувати ситуацію мовлення, саму дію й обставини, за яких вона відбувається, що загалом вияскравлює й конкретизує особливості поведінки головного героя казки – Лиса.
Про нахабність і зарозумілість алегоричного образу Лиса, що уособлює ліниву й жадібну людину, свідчить, наприклад, фразеологізм в білий день (красти), уведений у тканину художнього твору двічі (у пряму мову самого Лиса та авторське мовлення): – Досі я ходив по селах, а завтра в білий день піду до міста і просто з торговиці курку вкраду; Дійшло до того, що він не раз у білий день вибирався на полювання і ніколи не вертався з порожніми руками. Фразеологізм у білий день означає те саме, що й серед білого дня ‘відкрито, не приховано, не соромлячись щось роботиʼ [ФС І, с. 252]. Експресивність висловлення посилює ще один фразеологізм, ужитий у другому реченні: не вертатися з порожніми руками, що означає не вертатися ‘без нічого, не маючи нічого в руках, нічого не принісши з собоюʼ [ФС ІІ, с. 766].
Двічі автор використовує також фразеологізм мов у Бога за дверми, характеризуючи привільне життя громади і Лиса: Та за таким царем ми проживемо віки вічні, мов у Бога за дверми! (віки вічні ʻдовгоʼ); І Лис Микита, зробившися царем, жив собі, як у Бога за дверми (‘безтурботно, дуже добре, привільно, у найкращих умовахʼ [ФС І, с. 42]), чим підкреслює безтурботне життя Лиса.
Розважливу поведінку оповідача, розлогість розповіді створено за допомогою виразів, які зазвичай уживані у казках для образної характеристики просторово-часового середовища, а також указівки на його невизначеність: А на вулиці і на торговиці крик, шум, гармидер, вози скриплять, колеса туркочуть, коні гримлять копитами, свині квичуть, селяни гойкають – одним словом, клекіт такий, якого наш Микита і в сні не бачив, і в гарячці не чував (одним словом ‘уживають для узагальнення раніше сказаного; коротко кажучиʼ [ФС ІІ, с. 829]; у сні не бачити, і в гарячці не чувати означає ʻніколи з таким не стрічатися, не бачити такого, не чутиʼ).
Яскраво характеризують ситуацію, у яку потрапляє Лис, також фразеологізми нікому до нього не було діла, стати в пригоді (Лиса мало й хто запримітив, і нікому до нього не було діла: ʻне звертати увагу на щось, на когосьʼ; У діжці, що так несподівано стала йому в пригоді, було більше як до половини синьої, густої на олії розведеної фарби: ‘допомагати кому-небудьʼ [ФС І, с. 64]).
Низка фразеологічних одиниць указує на таку рису характеру Лиса, як рішучість (От він, недовго думаючи, скік у діжку та й сховався: ʻшвидко зорієнтувавшисьʼ; Аж коли смеркалося, Лис Микита прожогом вискочив із своєї незвичайної купелі, перебіг вулицю і, не спостережений ніким, ускочив до садка, а звідси бур’янами, через плоти, через капусти та кукурудзи чкурнув до лісу: ʻшвидко вискочити, чкурнутиʼ). Про спритність Лиса засвідчує вислів ані сліду нема: Ціла юрба кинулася по тісненькім подвір’ї, по всіх закутках, порпають, нюхають, дряпають – Лиса анi сліду нема (ʻпропасти безслідноʼ).
Посилюють експресивність висловлювання, створюють казковий колорит фразеологізми, що вказують на велику кількість чогось, давність, інтенсивність вияву ознаки: Такого звіра ні видано ні чувано, відколи світ світом і ліс лісом (ні видано ні чувано ʻніхто такого не пам’ятає, не бачивʼ; світ світом, ліс лісом ʻз початку життя на земліʼ); Не минуло й півгодини, як довкола майдану нагромадилося звірів і птахів видимо-невидимо (‘дуже багатоʼ [ФС І, с. 87]); Ведмеді ревли басом, аж дуби тряслися (ʻдуже сильно, надзвичайно (кричати, ревти)ʼ); Вовки витягали соло, аж око в’януло (ʻдуже сильно, надзвичайно (кричати, співати)ʼ).
Незвичність ситуацій, у які потрапляє Лис, І. Франко передає за допомогою фразеологізму сам від себе не втечеш: З переляку він кинувся тікати, але ба, сам від себе не втечеш! (ʻвід себе нічого не приховаєш’), а також вислову мов муха в окропі (Наш Микита скрутився, мов муха в окропі: що тут робити? куди дітися?: ʻдуже недобре себе почуватиʼ).
Швидкість перебігу подій підкреслена численними дієслівними формами, висловом дати драпака, що доповнює й вияскравлює їх: Стоять здалека, тремтять і тільки чекають хвилі, щоб дати драпака (‘швидко тікати, бігтиʼ [ФС І, с. 205]).
Про усвідомлення громадою своєї недалекоглядності свідчить і фразеологізм мов полуда з очей спала (Восьми міністрам і слугам царським відразу мов полуда з очей спала: ‘хто-небудь починає правильно розуміти, усвідомлювати щось незрозуміле ранішеʼ [ФС ІІ, с. 671).
І. Франко уживає також фразеологізми евфемістичного типу, як-от: замість вислову зжити зо світу автор використовує доїхати кінця: Кілька разів гонили його стрільці, травили його псами, заставляли на нього заліза або підкидали йому затруєного м’яса, нічим не могли йому доїхати кінця (‘1. Завдати крайніх неприємностей кому-небудь, ставити в безвихідне становище кого-небудь; 2. Покінчити з ким-небудь, знищити когосьʼ [ФС І, с. 258]).
Іван Франко – майстер динамічної розповіді. Тому складовими його художнього дискурсу є передусім дієслівні форми, з допомогою яких передано швидкий перебіг подій. В арсеналі письменника нейтральні та експресивно забарвлені дієслова, дієприслівники, фразеологізми, у складі яких наявні дієслівні форми, як-от: Тож, пiдкрiпившися трохи кількома яйцями, що знайшов у гнiздi Перепелицi, вiн ускочив у першу-лiпшу порожню нору, розгорнув листя, зарився у ньому з головою i заснув справдi, як по купелi.
Отже, фразеологізми у казці І. Франка стають одним із засобів творення мовної картини світу, експлікованої казковим жанром. Автор відтворює атмосферу життя невеликого міста середини і кінця ХІХ ст., використовує численні засоби експресивізації висловлювання, звичні для дитячих творів, характеризує дійових осіб через мову героїв та авторське мовлення.


2.2 Фраземіка казки Лесі Українки «Біда навчить»
У сучасній українській періодиці ім’я Лесі Українки зараховують до найвідоміших жінок України. Письменницю, справжнє ім’я якої Лариса Петрівна Косач, знає увесь світ. Її життя є прикладом боротьби з незгодами долі, бо вона змалечку була змушена не підкорятися страшній хворобі – туберкульозу кісток. І саме це навчило її цінувати життя, насолоджуватися кожною його миттю. Письменниця прагнула встигнути якнайбільше, щоб залишити після себе значну літературну спадщину. Вона боролася до останнього і навіть на лікарняному ліжку не припиняла творити. Велику кількість творів написала вона для дорослих. Але не забула й про дітей, бо дуже їх любила. Зростала поетеса у великій, дружній і працьовитій родині. Мала двох братів і три сестри. Та не лише для рідних писала Леся Українка казки, вірші й поеми. Вона дбала, щоб усі діти мали, що читати.
Фразеологічні одиниці в художній практиці митців виконують найрізноманітніші функції. У творах для дітей і про дітей вони зазвичай стають засобом створення гумору: «Якщо сатира своїм об’єктом висміювання обирає переважно вади суспільного ладу і соціальних відносин, то гумор – людські недоліки і гротескні ситуації, – підкреслює О. Тодор. – Тому мовностилістичні засоби сатири націлені на вживання слів правового чи суспільно-політичного лексикону, а для гумору властиві елементи розмовно-побутової мови з її регіоналізмами, архаїзмами тощо» [28]. Відомо також, що фраземіка виконує характерологічну, ідентифікуючу та прагматичну функцію. «Фразеологічні одиниці в мовленні Лесі Українки відображають мовну картину світу в національних образах, у яких внутрішня семантика символізується й виражає оцінки почуттів, стану природи, явищ внутрішнього світу, творчої уяви письменниці тощо. Її фраземіка впливає на розвиток мови, становлення норм, формування національних традицій культуромовної особистості» [14, с. 146].
У казці «Біда навчить», яка розрахована на дітей молодшого шкільного віку, авторка використала більше 18 стійких сполучень слів та близько 5 паремій, які дозволяють більш експресивно охарактеризувати ситуацію мовлення, саму дію й обставини, за яких вона відбувається, що загалом вияскравлює й конкретизує особливості поведінки головного героя казки – Горобця.
Твір є повчальним, у ньому йдеться про дурненького Горобчика, який навчався розуму в дорослих. Мудрим ніхто не вродився, а навчився – головна думка казки. Тому Горобчик прагне навчитися й стати розумним. Казка закликає до наполегливого самостійного навчання, адже кожен сам повинен здобувати собі знання.
Виходячи з прагматичних намірів авторки казки – викликати бажання вчитися, бути мудрим і потрібним для суспільства, знайти себе в цьому житті, ‑ Леся Українка використовує стійкі сполучення слів морального субкоду, репрезентантами яких є лексеми з абстрактним значенням, що вжиті у функції образних конкретизаторів цих фразеологічних одиниць. Відповідно до народних уявлень, лексеми життя, біда асоціюються з певними труднощами, які молода людина має перебороти, щоб стати розумним, готовим до життєвих незгод.
Починаючи з назви казки («Біда навчить»), поетеса намагається на прикладі Горобчика довести, що життєві випробування загартовують, а життєвий досвід збагачує: А він, було, тільки голівкою кивне. «Біда навчила!» – каже [БН, с. 16]. Тому фразему біда навчить відносимо до центральних мовностилістичних засобів аналізованої казки, які висловлюють головну думку твору. Письменниця уводить у склад фраземи лексему біда, хоч у літературному вжитку закріпився вислів життя навчить ‘хто-небудь на практиці зробить висновки, як треба діяти’ [ФС І, с. 295], який ми вважаємо варіантом до аналізованого. Зважаючи на те, що в усному мовленні досить поширеним є прислів’я Біда навчить, як на світі жить, вважаємо, що авторка казки навмисне використовує скорочений варіант стійкого сполучення слів, щоб читач сам домислював його закінчення. Цей своєрідний натяк письменниці сприяє креативності читачів.
Найбільшою частотою вживання у казці «Біда навчить» позначена фразема навчити розуму, яку поетеса використовує як композиційний повтор при створенні сюжетної лінії. Отож вислів навчити розуму ‘виховувати кого-небудь на основі законів справедливості, відповідно до усталених правил та звичаїв’ [ФС І, с. 521] виконує в казці текстотворчу функцію, бо є основою «мультиплікації», тобто більш ніж дворазового повторення фрази у сюжеті казки.
Лексема розум ‘здатність людини мислити, відображати і пізнавати об’єктивну дійсність, певний склад, характер мислення, загальний інтелектуальний розвиток, рівень пізнання, знань кого-небудьʼ [ВТССУМ, с. 1268] як образний конкретизатор і визначник аналізованої фраземи за значенням багато в чому перетинається з поняттям мудрість (мудрий/розумний на противагу дурний/дурень) [7, с. 508], що й спостерігаємо у висловах: Чужий горобчик розсердився за таку мову. – Вчи своїх дурних курчат розуму, а з мене й мого розуму досить! – підскочив, тріпнув крильцем, цвірінькнув та й геть полетів [БН, с. 5], От він до зозулі: – Тіточко, що я вас проситиму! Навчіть мене розуму! У вас же нема своїх дітей; а то курки просив, то вона каже, що в неї й так багато клопоту [БН, с. 7], От не мала б роботи, чужих дітей розуму вчити! Се не моє діло! [БН, с. 7], Бачить він: сидить на ріллі ґава і сумує. От він до неї: – Дядино, чого ви так зажурились? – Чи не можете, дядиночко, мене розуму навчити? [БН, с. 9], Звернувся до сови: – Я хотів би вас просити, вибачайте ласкаво, чи не могли б ви мене розуму навчити? Адже ви такі мудрі... [БН, с. 10], Та я дуже радий, як зо мною. Я б вас просив, моя панно (сорока), щоб ви мене розуму навчили [БН, с. 12], Навчіть мене розуму! – звернувся він просто до крука [БН, с. 12], «Які ви, пане сусідоньку, мудрі! І де ви того розуму навчились?» – питають, було, його [БН, с. 16].
Номен розум входить до складу фраземи, якою позначене зростання молодої людини, що поволі набирається мудрості: От і почав наш горобчик до розуму приходити – годі сваритися! [БН, с. 14], добиратися до розуму ‘зростаючи, ставати розумним, розсудливим’ [ФС І, с. 253]. Щоб підкреслити важливість мудрого ставлення до простих речей, авторка казки уживає фразему розум на дорозі не валяється (Розум, молодче, по дорозі не валяється, – мовив поважно крук, – не так-то його легко знайти! [БН, с. 14]; на дорозі не валяється ‘має неабияку вартість, позитивні якості, високо цінується; може стати в пригоді, бути потрібним для чого-небудь’ [ФС І, с. 66]), що відповідає прагматичним засадам автора казки – довести дітям важливість мудрої поведінки.
Замінником згаданої лексеми в казці є поняття ум ‘те саме, що розум’ [ВТССУМ, с. 1505], що входить до складу подібної за значенням фраземи довести до ума ‘виховувати, ростити (про дітей); наставляти, навчати, повчати кого-небудь; упорядковувати щось, здійснювати якусь роботу на належному рівні’ [ФС І, с. 256], яка все ж має свої відтінки значення: Вибачай, серденько! Маю я й без тебе клопоту доволі, – он своїх діточок чималенько, поки-то всіх до ума довести! Шукай собі інших учителів! – та й пішла собі в курник [БН, с. 7].
До морального субкоду відносимо й фразему взяти в добру науку (Нікому було вас бити та вчити! Якби вас хто взяв у добру науку, то, може б, з вас птахи були!.. [БН, с. 5]), що в загальномовному словнику зафіксована як у науку ‘для застереження від прикрих помилок у майбутньому або щоб провчити кого-небудь’ [ФС І, с. 537].
Образним конкретизатором фразем морального культурного субкоду є також лексема глузд ‘те саме, що розум; розумний; зміст чого-небудь; рація; сенс’ [ВТССУМ, с. 246]: З великого розуму не тяжко й з глузду зсунутись; ти ось поговори зо мною, то я тебе навчу, як і без розуму прожити... – і заскреготала сорока, та що далі, то все хутчіш та дрібніш... [БН, с. 12]; див.: з глузду з’їхати ‘збожеволіти, стати дурним’ [ФС І, с. 336].
У казці письменниця використала низку прислів’їв, складовою частиною яких є лексеми розум, мудрий, наука на противагу словам дурний, дурень, а також лексем біда, клопіт: А я тобі от що скажу: поки біди не знатимеш, то й розуму не матимеш. От тобі моя наука [БН, с. 14]: – Не на те я мудра, щоб дурнів розуму навчати! Хто дурнем вродився, той дурнем і згине. Тікай-но ти, а то я голоод-на! – гукнула сова та як засвітить очима... [БН, с. 10]; А я тобі от що скажу, – відповіла зозуля, – як у мене свого клопоту нема, то чужого я й сама не хочу! От не мала б роботи, чужих дітей розуму вчити! Се не моє діло! [БН, с. 7]; По дворі ходить курка за курчатами, квокче та промовляє: – Дурні бились, а розумні поживились, дурні бились, а розумні поживились! [БН, с. 5]; А нащо тобі, мій молодчику, розум? Без розуму легше в світі жити та таки й веселіше! [БН, с. 12].
На периферії фраземіки твору знаходяться вислови світ за очі ‘не вибираючи шляху, куди завгодно; невідому куди, у безвість’ [ФС ІІ, с. 784] (Горобчик миттю як схопиться, полетів світ за очі, десь у гущавину заховався та там і проспав аж до самого ранку [БН, с. 10]); на очі навертатися ‘з’являтися перед ким-небудь, зустрічатися, бачитися; бути помітним, на видноті, виразно виявлятися, поставати перед ким-небудь; знаджувати’ [ФС ІІ, с. 683] (Нічого він не тямив: ані гніздечка звити, ані зерна доброго знайти, – де сяде, там і засне; що на очі навернеться, те і з’їсть [БН, с. 3]) та ін.
Особливу конотацію створюють лайливі фраземи, які вносять природний колорит у спілкування птахів: Аби ти була жива, а за мене не турбуйся! – відрізав горобець і полетів геть [БН, с. 7], щоб ти живий був ‘уживають для вираження легкого осуду, незадоволення, непогодженості з чимсь, здивування і таке інше’ [ФС ІІ, с. 881]; А бодай тобі заціпило, скреготухо! – крикнув горобчик [БН, с. 12], бодай тобі заціпило ‘уживають для вираження незадоволення чиїмись гучними розмовами, шумом і т. ін., як побажання втратити здатність говорити’ [ФС І, с. 321]; Ото і лушить! Цур тобі! – та скоріш від неї геть [БН, с. 12], цур тобі ‘уживають для вираження незадоволення ким-, чим-небудь, несхвалення чогось з побажання позбутися когось, чогось, не мати з ним справи’ [ФС ІІ, с. 942].
Загалом у казці, що вчить дітей прагнути до знань, набиратися мудрості, бути толерантним до інших, долати труднощі, старанно працювати, стати прикладом для інших, серед стилістичних засобів центральну позицію займають фразеологізми морального культурного субкоду, усталені в усному народному мовленні, які можна розглядати як культурні константи українського народу. У цих фраземах якнайповніше простежено українську ментальність: особливості міжособистісних стосунків, соціальну характеристику людини, ставлення до справжніх та фальшивих духовних цінностей.



2.3. Функції фразеологізмів в оповіданнях Степана Васильченка
Степан Васильович Васильченко (справжнє прізвище Панасенко) – український письменник і педагог, батько відомого архітектора, скульптора, іконописця Юрія Кодака.
У літературний процес С. Васильченко включився 1910 р. вже зрілим учителем, митцем із власним поетичним голосом. Не випадково однією з провідних тем творчості письменника є життя народних учителів, учнів, яке було йому – педагогові за фахом і покликанням – особливо близьким. І нині не залишають байдужими читачів його оповідання «Роман», «Увечері», «Свекор», «Басурмен», хвилюють психологічні етюди письменника «Дощ», «Дома», «Волошки», «Петруня». Оптимізм С. Васильченка особливо виразно виявився в одному з найкращих його творів, присвячених дітям, – «Циганка» [5].
Фразеологізми оповідань С. Васильченка виконують особливу текстотворчу функцію, що зумовлено творчим задумом автора. Скажімо, більшість фразеологізмів оповідання «Роман» образно характеризують поведінку головного героя Романа чи інших осіб, зображених у творі.
Непосидючість хлопця показана з допомогою таких висловів, як підбігти з підскоком, податися, що тільки пісок закурить, на одному місці стояти довго може тільки догори ногами та інших: Поважної ходи Роман не знає: поклич його – він підбіжить з підскоком, пошли куди – подасться так, що тільки пісок закурить. Коли сідає відпочити, то вже певне, як не на паркані, то на гілляці, на одному місці стояти довго може тільки догори ногами [Роман, с. 14]; Коли ж надокучить йому така робота, він несподівано з вереском скакає з найвищої гілляки на перелякану панну, прямо їй на плечі, разів скільки перекрутиться, далі схопиться і так полетить, що тільки трава зашумить під ногами [Роман, с. 14].
Автор підкреслює кмітливість, самодостатність Романа, прагнення бути вільною людиною: Зате, як прийде весна — Роман візьме своє [Роман, с. 16] (брати своє ‘виявлятися на повну силу’ [ФС І, с. 53]); Хоч вона й закликає Романа в клас, хоч і каже, що там лихого не буде йому, – та Роман не має себе за дурня: він добре знає, що надворі він вільний бурлака, а піде в клас, то вчителька може там ще нам’яти йому й вуха та набити спину [Роман, с. 16] (вільний козак ‘вільна людина’; нам’яти вуха ‘покарати кого-небудь за провину’ [ФС ІІ, с. 530]); Роман вийшов насеред класу, стяг з грубки вогкі штани і, плутаючись у довгій сорочці, аж закурів з класу [Роман, с. 18] (аж курява встає ‘у великій мірі, дуже, надто’ [ФС І, с. 406]).
Роман тверезо мислить, уміє знаходити вихід з будь-яких ситуацій: Ну, а як уже трапиться таке, коли вона впіймає його, то тільки й того, що уші намне, – шапки не здійме: коли йде на таке діло, Роман ховає шапку [Роман, с. 16] (нам’яти вуха ‘покарати кого-небудь за провину (перев. тягнучи за вуха)’ [ФС ІІ, с. 530]).
Природня поведінка хлопця в школі свідчить про життєву мудрість, уміння тверезо оцінити ситуацію, готовність дати собі раду за будь-яких умов: В школу увійшов уже він, як своя людина: з учителькою поводився по-домашньому, а в класі на лекціях сидів, як у своїй хаті [Роман, с. 17] (як у себе дома ‘вільно, невимушено’ [ФС І, с. 262]).
Проте умови навчання в школі початку ХХ століття були суворими, вони стали справжнім випробуванням для хлопця: Романові дома в перший раз довелося покуштувати березової каші, і він помалу став розуміти, що школа – не своя хата, а вчителька – не тітка [Роман, с. 18] (скуштувати березової каші ‘бути побитим’ [ФС ІІ, с. 823]).
Отож неадекватна поведінка вчителів змушує хлопця бути обачним, обережним: Догадується він, що є тут якась кривда, а яка саме – не зрозуміє, тільки на вчительку серце має [Роман, с. 19] (мати серце на кого, що ‘бути незадоволеним ким-, чим-небудь’ [ФС І, с. 475]).
Один фразеологізм оповідання ужитий у темпоральному значенні (Коли ж виспіє садовина, то Роман і не вилазить звідтіля од ранку до ночі [Роман, с. 14] (з ранку до ночі ‘весь день; протягом довгого часу’ [ФС ІІ, с. 731])), ще одним стійким сполученням слів автор характеризує поведінку вчительки: Підійшла до нього й наказала сидіти тихо, не роздивлятись на всі боки та глядіти свого діла [Роман, с. 17] (на всі боки ‘дуже сильно’ [ФС І, с. 44]).
В оповіданні «Увечері» використано шість фразеологізмів, серед яких три характеризують особливості поведінки дійових осіб (Коля тут! – разом крикнуло скілько голосів. – Коля, де ти?.. Ось він тут! – Оглянулись туди-сюди – Колю як вода змила [Увечері, с. 25] (як вода змила ‘хто-небудь швидко, раптово зник або щось безслідно пропало’ [ФС І, с. 141]); Оце якось забрело до Андрія, до шевця, а там взяли та й обгодували картопляним хлібом, так що всю ніч дитина як в огні горіла [Увечері, с. 25] (вогнем горіти ‘бути в жару, відчувати жар (переважно від хворобу)’ [ФС І, с. 189]); І незабаром Коля стояв серед шляху один як палець [Увечері, с. 28] (один як палець ‘без сім’ї, без рідних, без близьких’ [ФС ІІ, с. 604])), а інші три – уведені в текст для точного відтворення обставин, за яких відбувається дія (Ляснув батіг раз, удруге, аж луна пішла по майдані [Увечері, с. 25] (аж луна пішла ‘дуже голосно, сильно, так, що було чутно де-небудь’ [ФС І, с. 450]); Серед шляху піском курить дітвора [Увечері, с. 26] (аж курява з-під ніг зривається ‘дуже швидко’ [ФС І, с. 406])).
Фраземікон С. Васильченка свідчить про вміння автора за допомогою одного чи кількох сталих сполучень слів створити цілу картину селянського життя зі своєрідними особливостями побуту, звичаями тощо. Скажімо, одними штрихом змалювавши поведінку малої дитину, автор відтворює цілу палітру української звичаєвості: Коля, меншенький, лежить на полу, уткнувся лицем у подушку і, плутаючись у довгій сорочці, повагом молотить у два ціпи дрібними ніжками, бубонить щось сам до себе [Дома, с. 29] (молотити у два ціпи ‘дуже сильно’).
Традиційні вислови, уживані в усному мовленні, надають описам неповторності, вдало вписуються в контекст оповідань (Чудно, що тепер глуха ніч, а в їх горить світло і вони, малі, самі вдома; що серед ночі вмивалися вони холодною водою з крашанками, в нові сорочки повиряджались [Дома, с. 29] (глуха (глупа) ніч ‘пізня частина ночі’ [ФС ІІ, с. 629]); Битим шляхом скриплять вози, лунає бадьорий гомін – люди вертаються з базару [Дощ, с. 34] (битий шлях ‘легка, звична, уже освоєна іншими форма діяльності; апробований спосіб розв’язання питань і т. ін.’ [ФС І, с. 263])), виступають засобом створення позитивної чи негативної конотації (А радісно, що в хаті у їх – як у вінку [Дома, с. 29] (як у вінку ‘дуже гарно, чисто, охайно’ [ФС І, с. 130])), підкреслення незвичності (…на столі новий килим, по стінах скрізь червоніють рушники, аж в очах од їх темно [Дома, с. 29] (аж в очах темніє ‘хто-небудь втрачає здатність нормально бачити, комусь стає погано від фізичного болю, втоми, хвилювання і т. ін.’) [ФС І, с. 296]).
Нерідко фразеологізми, уведені в пряму мову дітей чи інших дійових осіб, виступають засобом створення наївного дитячого світобачення, що, проте, відповідає традиційній звичаєвості українців (Петько! – перекинувся догори на подушці Коля. – А коли тато заженуть і Горпинчину маму на небо? [Дома, с. 30] (іти на небо ‘умирати’ [ФС І, с. 355]); – Ну то не будемо ж гаятися, – каже далі батько, – будемо зараз одягатися та й по рушники підемо!.. [На світанні, с. 23] (іти за рушниками ‘просити згоди на шлюб в обраної особи та її батьків; сватати’ [ФС І, с. 824])).
Загалом фраземікон 11 досліджених нами оповідань містить біля 100 образних конкретизаторів, значна частина яких належить до соматизмів (брова, вухо, голова, горло, губа, дух, ніс, нога, око, очі, палець, пика, погляд, рот, рука, серце, сльоза, спина, тіло, чуб, язик). Тому вважаємо, що центр фразеологічних мовних засобів автора складають вислови соматичного коду, до периферії належать фразеологізми, образними конкретизаторами яких є назви предметів побуту (бочка, ціп, ханька), назви людей за родом діяльності (бурлака, кат), назви явищ природи (буря, небо), назви абстрактних понять (буча, глум, віра, правда, розум, світ), найменування предметів, які використовують в обрядових діях (вінок), лексеми з архаїчною символікою (вода, вогонь, цур), назви житлових будівель (хата), назви страв (каша) та інші (діло, дорога, дрижаки, дурень, духани, клас, колючка, куток, куча, лозина, луна, місце, палітурка, підскок, пісок, поклони, ранок, робота, стріла, трава, шлях).
Серед соматизмів найбільшу фразеопродуктивність мають лексеми око (очі) і вухо (вуха). Фраземи зі словом око вказують на особливий стан дійової особи (Тато сидить похмурий, на руку схилився, мама гризе осушок хліба, сердито блимає на тата очима. Непривітні якісь, як чужі. І все, що в хаті, сумне, набридле. Очей ніде діти [Віконце, с. 39] (не знати куди дівати очі ‘бути дуже засоромленим, перебувати в незручному становищі перед ким-небудь у зв’язку з провиною, осудом і т. ін.’ [ФС І, с. 341])); небажання мати справу з кимось (Говорить не хотіла, очі від їх одвертала [Віконце, с. 42] (відводити очі ‘переставати дивитися на кого-, що-небудь’ [ФС І, с. 116])); піднесений настрій, захоплення чимось (У Івашка аж очі засміялися, тільки усе те чуже, ще до того і святий ангел стоїть за сторожу [Мужицький ангел, с. 50] (очі сміються ‘бути дуже радим’); І в хуторі, і в гаю все змовкло, заснуло, а хлопці сиділи над озером і тихо розмовляли. Очі горіли у їх, уші палахкотіли [Циганка, с. 95] (очі горять ‘чий-небудь вигляд виражає якісь почуття (збудження, гнів, радість і т. ін.).’ [ФС І, с. 598])); пильний погляд (Святий ангелик мовчить, очей не зводить, ніби і річ не до його Мужицький ангел, с. 50] (не зводити очей ‘пильно дивитися на кого-, що-небудь, уважно розглядати, милуватися кимось, чимось’ [ФС І, с. 328])); побіжний, але уважний погляд (Всі школярі скинули на неї зацікавлені очі [Циганка, с. 64] (кинути оком ‘дивитися, роздивлятися навколо, кругом себе і т. ін.’ [ФС І, с. 370])). Фразеологізми, що мають компонент око (очі) можуть означати: сподобатися (– Замітили, хлопці, – промовив один з гурту, – Андрій уже накинув оком на нову школярку? [Циганка, с. 65] (накинути оком ‘дивитися, звертати увагу на кого-, що-небудь, приглядатися до когось, чогось’ [ФС І, с. 526])); не сподобатися (Тільки офіціант, що крутився між столиками, з підозрінням скосив на його очі [Циганка, с. 74] (скоса поглядати ‘ставитися до кого-небудь недоброзичливо або з підозрою, виявляти своє незадоволення кимсь, чимсь’ [ФС ІІ, с. 657])); уникати зустрічі тощо (– Я хотіла туди принести вам, та побоялася, щоб учителеві не попастися на очі [Циганка, с. 92] (попадатися на очі ‘з’являтися перед ким-небудь, зустрічатися, бачитися’ [ФС ІІ, с. 683])).
Широку палітру фраземікону зі словом око, які відображають особливості погляду, доповнюють ті, що мають такі конкретизатори, як брова, погляд: Макар легенько ліктем штовхнув свого сусіда Якова і, кинувши бровами на нову школярку, тихо промовив: – Яка синиця... що воно таке? [Циганка, с. 64] (кинути оком ‘дивитися, роздивлятися навколо, кругом себе і т. ін.’ [ФС І, с. 370]); Усю лекцію раз у раз кидали хлопці зацікавлені погляди на нову товаришку і нетерпляче дожидали переміни [Циганка, с. 65]; І, збивши драну шапку на потилицю, він на всі боки кругом себе кидав гордовиті погляди [Циганка, с. 72] (кидати погляд ‘час від часу дивитися, поглядати на кого-, що-небудь’ [ФС І, с. 370]). Усе це дозволило точно передати особливості поведінки дійових осіб і звернути увагу на їхній внутрішній світ, що легко пізнається через погляд.
З лексемою вухо фразеологізми найчастіше позначають особливості покарання: – Гарненько намніть йому, шибеникові, уші: хай не лазить по чужих городах та не псує на огірках гудини [Божественна Галя, с. 56]; Роботи набралось до смутку; не вистачало навіть часу, щоб перем’яти всі чуби та уші [Божественна Галя, с. 56] (нам’яти вуха (чуба) ‘покарати кого-небудь за провину (перев. тягнучи за вуха)’ [ФС ІІ, с. 530]).
Образними конкретизаторами фразеологізмів в оповіданнях С. Васильченка можуть виступати слова розмовної лексики (У Марійки теж уже сині бриніли од холоду губи, під благою сорочиною хвилями ходили дрижаки, проте очі уперто не хотіли гаснути – блищали [Віконце, с. 40] (пробирають дрижаки ‘хто-небудь тремтить, трясеться від холоду, страху, хворобливого стану і т. ін.’ [ФС І, с. 268]; дрижаки ‘часте здригання, тремтіння тіла від холоду, страху, хворобливого стану‘ [СУМ, 2, с. 412]); Його вкривають буханами, та вже пізно [Циганка, с. 81] (годувати буханцями ‘бити кого-небудь’ [ФС І, с. 179]; бухан ‘стусан, штовхан’ [СУМ-онлайн]); Навіть тоді, коли хлопці підіймали бучу, Галя виявляла охоту взяти найбільшу участь у ній, і тільки звірив-шись, що це для неї не дуже зручно, одходила, легенько зітхнув-ши, осторонь [Циганка, с. 67] (здіймати бучу ‘кричати, лементувати’); буча ‘сварка, колотнеча’ [СУМ, І. 268]); просторіччя (– Пику натовчу, хоч ти мені й батько [Циганка, с. 61] (натовкти пику ‘побити кого-небудь (перев. по обличчю)’ [ФС ІІ, с. 537]; пика ‘потворне, бридке обличчя’, просторічне [СУМ, 6, с. 350]); Раз по раз гнепить він по «лисиці», аж стіна ходором ходить і тіпаються сухі квітки, як у птаха крила [Циганка, с. 78] (ходити ходором ‘сильно трястися, двигтіти, хитатися’ [ФС ІІ, с. 930]; прислівник, розмовне [СУМ, 11, с. 111])); рідковживані слова (– Людські діти в неділю, поки з церкви не вийдуть, то й ріски в рот не беруть, а ти, такий лобаню, схопився, лоба не перехрестивши, та до хліба зараз тягнешся? [Бусурмен, с. 44] (і ріски (крихти) в рот не брати ‘зовсім нічого не їсти, не пити’ [ФС І, с. 57])); лексеми, що надають висловлюванню мейоративного чи пейоративного забарвлення (– А ось уже, хвалити бога, й на світ благословиться! – чую голос матері [На світанні, с. 53] (благословлятися на світ ‘світати, розвиднюватися’ [ФС І, с. 34]); Вже третього дня тітка Харитина бачила з свого городу, як під час навчання в школі зразу розчинилося вікно, і з його прожогом вискочив, як опарений, відомий усьому селу отряха Грицько Прокуда; чуб на Грицькові був скуйовджений, як на гребені мичка, лице червоне, одежа розхристана [Божественна Галя, с. 55] (як опечений ‘дуже збуджений, сердитий і т. ін.’ [ФС ІІ, с. 588])); ареалізми (Аж ось коло Галиної хвіртки щось двоє ханьки мне, рукавами затуляється [Циганка, с. 82] (ханьки м’яти ‘нічого не робити; гуляти, ледарювати’ [ФС І, с. 515]; ханька ‘гарбуз’, застаріле [СУМ, 11, с. 17]); – Ось ходіть-но сюди – ловко, аж дух забиває! [Циганка, с. 74] (забивати дух ‘перехоплювати дихання (від різкого подразнення органів чуття, фізичного перенапруження, хвилювання і т. ін.).’ [ФС І, с. 298])); слова, що належать до лайливої лексики (Думаю – хай тебе кат візьме, та оце вийшла, та й спускаюся... Ух! – голосно крикнула вона й зашуміла з санчатами з горки [Циганка, с. 74] (хай йому кат ‘уживається для вираження сильного незадоволення ким-, чим-небудь, перев. із втратою інтересу до нього’ [ФС І, с. 366])).
З лексем, які наповнюють фразеологізми морального культурного коду, найбільш уживаним є слово правда: Як його брали в тюрму за те, що він правди все шукав [Циганка, с. 95]; Такий гордий, казав, сміливий; начальству всю правду ріже у вічі, скрізь, каже, неправда... [Циганка, с. 95] (різати правду у вічі ‘говорити безпосередньо кому-небудь прямо, відкрито, відверто’ [ФС ІІ, с. 737]); – Та де ж тут правду дівати, – обзиваються інші, – вона таки здорово на циганку скидається [Циганка, с. 69] (ніде правди діти ‘треба сказати, визнати правду; відверто, по правді кажучи’ [ФС І, с. 241]).
Експресивність мови оповідань С. Васильченка створена завдяки вживанню давніх фразем, що використовуються як заклинання (– А поверніться, синки! Цур вам, які ж ви погані стали! – Так вітав школяр п’ятої групи народної школи Грицько Музиченко своїх наречених синів – Якова Кириченка та Андрія Грицюка, що після літніх канікул прийшли до школи [Циганка, с. 61] (цур тобі, пек тобі ‘використовують для вираження незадоволення ким-, чим-небудь, несхвалення чогось з побажанням позбутися когось, чогось, не мати з ним справиʼ [ФС ІІ, с. 942])); передають одностайність кількох осіб (Дивиться Семен – квітки злодійкувато повиставляли головки з трави та всі, як одна, моргають йому [Бусурмен, с. 48] (як один ‘усі без винятку’ [ФС ІІ, с. 579])); образно характеризують дію (Мати щось кинула, щось ухопила і зникла за дверима, як буря [Бусурмен, с. 46]; «Ні, мабуть, не візьму я з собою Піхтіра, – думав він, ідучи по льоду, – він, бісової пари Піхтір, має погану звичку – при дівчатах плескати язиком, що спаде на губу. Краще ми так зробимо...» [Циганка, с. 77] (плескати язиком ‘багато говорити про щось неістотне, пусте; базікати, теревенити’ [ФС ІІ, с. 645])); передають інтенсивність дії (А коло порогу давненько вже стояв з своєю патерицею о. Лука, кричав на все горло, щоб замовкли, й протирав скоренько свої окуляри, намагаючись роздивитися, що саме діється в хаті [Божественна Галя, с. 59] (на все горло ‘дуже голосно’ [ФС І, с. 190]); Він сміється й теж щось говорить їй. Летить стрілою у якусь безодню... [Циганка, с. 75] (летіти стрілою ‘дуже швидко бігти, їхати (перев. прямо, нікуди не звертаючи)’ [ФС І, с. 422]); Садять у боки, в спину, – він кавкає, пирскає, проте вдержати реготу, що пре з його, як вода через пліт, не може [Циганка, с. 82] (як вода через пліт ‘дуже сильно’)); образно характеризують стан (Тишею й покоєм оддавало кругом, і в Грицька од серця помалу одлягло [Циганка, с. 90] (відлягло від серця ‘відчути полегшення, спокій’); Галя зразу встала, ні жива ні мертва [Циганка, с. 88] (ні живий, ні мертвий ‘дуже наляканий, вражений, приголомшений, заціпенілий’ [ФС І, с. 291])).
С. Васильченко використовує такі засоби підсилення експресії, як повтор одного й того слова (– А я морочила-морочила голову – не виходить, так я й кинула [Циганка, с. 74] (морочити голову ‘розмірковувати, роздумувати над чим-небудь, намагаючись розібратися в чомусь, з’ясувати, зрозуміти щось’ [ФС І, с. 509])); уживання антонімів в одному висловленні (Та, знать, не дурно казав о. Лука, що в малому тілі божественної вчительки, на його спостереження, панує великий дух, і перш за всіх довідалися про це самі коритищани [Божественна Галя, с. 55]); включення синонімійних стійких сполучень слів («Це ж вона поцілувала мене!» – подумав він, і йому захотілось закрити очі й стрілою побігти улицею, покотитись колесом з якими-небудь дикими вигуками [Циганка, с. 93] (летіти стрілою ‘дуже швидко бігти, їхати (перев. прямо, нікуди не звертаючи)’ [ФС І, с. 422])); використання в одному висловлюванні варіантів фразем (З якої речі він буде гнутися перед нею? Хіба не доволі того, що мати гне перед нею спину? [Циганка, с. 72] (гнути спину ‘1. важко працювати; 2. виявляти покірність, запобігати, підлещуватися’ [ФС І, с. 175])).
У тексті твору С. Васильченка «В бур’янах» ужито 38 фразеологічних одиниць, значеннєва палітра яких допомагає усвідомити, яким безправним було становище селян початку й середини ХІХ століття, якою важкою була їхня праця: Світ їм було зав’язано, говорити – заказано, ходили німі… (Зав’язати голову (світ) ‘занапастити життя, зробити його безрадісним, нещасливим (часто про одруження з нелюбом)’ [ФС ІІ]. Фразеологізм уживають для зображення безправного становища людини та тоді, коли силою видавали дівчину заміж за нелюбого хлопця, як-от: Хотять мені світ зав’язати, хотять мене силою віддати за Стецька, за того дурного... (Г. Квітка-Основ’яненко, «Сватання на Гончарівці»)); Україна – це царське та панське безмежне свавілля… Праця до сьомого поту… (До сьомого поту ‘до крайньої, граничної втоми’ [ФС ІІ]); Коли це, де не візьмись, щось таке, як цар у короні, та як не схопиться з тим мужиком за барки: той за груди, а той за шию…(Вхопити за барки ‘загрожуючи бійкою, примусити кого-небудь зробити щось, виконати свою волю’ [ФС І]; Барки ‘плечі’ (брати за барки ‘хапати за плечі під час бійки’), ст. барки ‘верхня частина спини’ (17 ст.); запозичення з польської мови; п. bark ‘частина руки від плеча до ліктя; верхня частина хребта’ [ЕСУМ]). Фразеологізм має синоніми: вхопити (взяти) за петельки, де лексема петельки означає верхню частину одягу, розміщену на грудях.
Для зображення важкої долі Тараса-сироти в тексті використано такі фразеологізми: зіп’ястися на ноги ‘підрости, зробитися дужим, самостійним’ [ФС ІІ]; як одірваний од гілля листочок ‘самотній, зовсім один’; босий і простоволосий ‘дуже бідний, убогий’ [ФС ІІ]; отруїти серце ‘викликати у кого-небудь тяжкі, болісні переживання’ [ФС ІІ]; собаче життя ‘нещасливе, бідне, безрадісне життя’.
Спритність головного героя твору вдало передана за допомогою таких стійких сполучень слів: вітром полетіти ‘дуже швидко зникнути кудись’; випорснути з рук ‘швидко звільнитися, вирватися з чиїхось рук’; як линок у воду ‘спритно звільнитися, швидко зникнути’ та ін.
Українську народну пісню Тарас любив змалку, це почуття завжди перемагало інші. Тому в тексті говориться: Ще до ладу говорити не навчившись, Тарас уже підспівував старшим, а було йому років вісім-дев’ять – з дівчатами на колодках витягував, якої не почнуть (До ладу ‘так, як треба; добре’ [ФС ІІ]); А часом коло воріт заведуть з Катрею, – обоє голосні – луна на все село йде (Аж луна йде ‘дуже голосно, сильно, так, щоб було чутно де-небудь’ [ФС ІІ]).
Про вольовий характер, готовність малого Тараса до боротьби за щасливе життя свідчить фразеологізм голова злетіла з пліч (Підійде до коров’яка: «Ти пан Дашкевич?» – «Я! Прости! Не буду!». Летить голова з пліч; До нього: «Проси! Не хочеш?» – і царева злетіла з пліч голова, як галка. Голова злетіла з пліч ‘хто-небудь загинув’ [ФС І]).
Щоб підкреслити, що малий Тарас був допитливою дитиною, уважно слухав розповіді старших про минувшину, С. Васильченко вживає фразеологізм затесатися між старих ‘бути разом з дорослими там, куди зазвичай дітей не допускають’.
Психологічний стан Тараса вдало переданий такими фразеологічними одиницями: оченята горять (Очі горять ‘1. Чий-небудь вигляд виражає хворобливий стан, погане самопочуття; 2. Чий-небудь вигляд виражає якісь почуття (збудження, гнів, радість і т. ін.)’ [ФС ІІ]); зайти в голову ‘постійно про щось думати’; мов прикипіти ‘нерухомо залишатися на якомусь місці’ [ФС ІІ]); зціпити зуби ‘стримуючи свої почуття, бажання; напруживши всі сили’ [ФС І]); мурашки бігають по спині ‘комусь стає страшно, моторошно, неспокійно і т. ін.’ [ФС ІІ]); похолонути на душі ‘стати кому-небудь страшно, моторошно, болісно від сильного хвилювання, раптового переляку тощо’ [ФС ІІ] та ін.
У тексті твору добре показано психологічні особливості багатьох дійових осіб твору, зокрема, дяка, селян, Катерини. Важливими в тексті є також фразеологізми, що вдало характеризують якусь ситуацію, епізод (Вітром майнула до гурту, де аж куріла гульня, – про хлопця забула зразу; Гульня куріла ‘гулянка була в самому розпалі’).
В оповіданні «Свекор» С. Васильченко найчастіше використовує дієслівні стійкі сполучення слів, які надають оповіді змістової повноти та експресивності: Не вподобається йому що-небудь – зараз на піч, укриється рядном і почне звідтіль вичитувати та всі непорядки в хазяйстві перебирати: і те в нас недобре, і те не так, як у людей, ведеться! (не так, як у людей ‘виконувати якусь роботу не дуже ретельно, не зовсім старанно’); А в Василька й справді є вже одна дівчина на думці (На думці ‘хто-небудь думає про когось – щось’ [ФС І]); У громаду ходити – Василько залюбки ходив би, а от податки платити – то вже й не до душі йому... (Не до душі ‘не подобається’ [ФС І]).
Серед фразеологізмів, які вживає майстер слова у своєму творі виділяємо загальновживані, їх зазвичай фіксують загальномовні словники, та оказіональні, утворені автором самостійно на зразок народного вислову. Виділяють також модифіковані, які мають спільні риси із загальновживаними, але відрізняються чи то кількістю компонентів, чи їхнім порядком, чи якоюсь іншою рисою. Скажімо, фразеологізм уші зашарілись ‘знітитися, розгубитися, розчервонітися’ – індивідуально-авторський, утворений на зразок вуха почервоніли, що має близьке до наведеного значення (С. Васильченко. Свекор).
А фразеологізм чорт тебе й бачив, імовірно, утворений накладанням двох стійких сполучень слів: як чорт злизав ‘хто-небудь зник або що-небудь зникло безслідно’ [ФС ІІ] та тільки його й бачили ‘швидко зникнути’ (А то навчи тебе зразу, то тоді чорт тебе й бачив).
Загалом твори С. Васильченка насичені фразеологізмами, що репрезентують соматичний, темпоральний, космогонічний, предметний, моральний субкод культури. Ці стійкі сполучення слів здебільшого вжиті для характеристики дії чи стану дійових осіб, опису темпорально-просторових обставин. З метою збільшення експресивності стійких сполучень слів письменник використовує такі засоби, як повтор одного й того ж слова, уживання синонімійних фразем в одному висловленні, використанні варіантів сталих сполук та інші. 


2.4. Фразеологічний портрет оповідача в трилогії
Всеволода Нестайка «Тореодори з Васюківки»
«Важко знайти в нашій літературі щось настільки веселе, талановите й дотепне, як ця неперевершена книга Всеволода Нестайка, якого часто називають Гоголем сучасної української дитячої літератури», – говорить редактор книги Іван Малкович. Недаремно «Тореадори з Васюківки» перекладено двадцятьма мовами і внесено до Особливо Почесного списку Андерсена як один з найвидатніших творів світової літератури для дітей [16, с. 2].
Мова творів В. Нестайка особлива. Критики засвідчують, що у трилогії письменник вдало поєднує художнє літературне мовлення, властиве для твору як для художнього полотна, авторську мову та мовлення персонажів, позначену особливостями розмовного стилю. Саме розмовна мова лягла в основу фразеології і синтаксису твору, що допомогло створити невимушеність викладу, підкреслити дотепність дійових осіб. «У нас веселий народ, усі люблять жартувати і сміятися», – стверджує В. Нестайко [16, с. 530]. Отож вміле використання дотепних фразеологізмів, жартівливих виразів дозволило авторові відтворити найтонші нюанси характерів Яви і Павлуші, показати повноту зображених найрізноманітніших ситуацій, пригод, побуту, звичаїв, сприяло розширенню жанрової палітри трилогії про пригоди двох друзів, допомогло надати їй яскравого колориту.
Головні дійові особи трилогії – Ява Рень і Павлуша Завгородній – звичайні школярі-підлітки, що мешкають у селищі Васюківка, бешкетники, фантазери та «зривщики дисципліни».
Пояснюючи, як постало таке незвичне ім’я – Ява, автор нібито виділяє цього хлопця з-поміж інших, указуючи на його непересічний характер («То він сам себе так назвав, коли йому лише років півтора було. Чи то воно, пискляве мале, хотіло сказати: „Я – Ваня”, а вийшло „Ява”, чи то „Іван” у нього так прозвучало (бо насправді його Іваном звати), але причепилось оте „Ява” до нього, як реп’ях до собачого хвоста» [16, с. 8]. Портрет Івана (руде скуйовджене волосся; обличчя, рясно вкрите веснянками) свідчить про незібраність і безпосередність головного героя. Ява Рень – енергійний і відчайдушний хлопець. Зазвичай саме він є ініціатором різноманітних вигадок: то метро під Васюківкою прокласти, то влаштувати бій биків, то організувати шкільний театр. Ця риса характеру спонукає головного героя до нових і нових пригод, якими хлопці хочуть здобути слави: Треба, щоб усі про нас так говорили. Треба, щоб слава про нас гриміла на всю Васюківку, як радіо на травневі свята [Ява, с. 9]. Але хлопець здатний не тільки на бешкет: коли сталася прикра подія з переекзаменовкою, то він влітку сумлінно готувався до перескладання екзамену з української мови на «безлюдному» острові, дібравши собі ім’я «Робінзон Кукурузо», виявляючи неабияку сміливість: Кукурузо ж лишається на безлюдному острові сам-один, як отой зуб у роті діда Салимона [Павлуша, с. 120].
Павлуша Завгородній зображений у творі як кращий друг Яви. Це більш врівноважений і спокійний хлопець. Він захоплюється малюванням і мріє стати пілотом, але не менше за Яву полюбляє різноманітні пригоди й таємниці. Іноді Яві здається, що Павлуша не досить рішучий, занадто довірливий, тому Ява у цих ситуаціях характеризує Павлушу так: А Павлуша рота роззявив, вуха розвішав і вірить [Ява, с. 357] (рота роззявити ‘виявляти сильне здивування, захоплення або великий інтерес до чогось’, вуха розвішати ‘заслухавшись розповіддю, розмовою, забувати про все інше’).
Своїх героїв автор іменує Васюківськими «тореадорами», які завжди мають благородні наміри, але через брак досвіду і знань, на жаль, іноді потрапляють у прикрі ситуації. Нерозлучні друзі, обмірковуючи вчинки, вміють усвідомити помилки й намагаються їх не повторювати, хоча відразу ж вигадують і здійснюють нову «авантюру». Пригоди вірних друзів (пошуки незнайомця з тринадцятої квартири, зйомки в кіно, допомога хлопців під час рятування рідного села від стихійного лиха, викриття двох місцевих «шпигунів»), які все роблять разом, автор характеризує фраземою бути разом і в горі, і в радості, яку вводить у мовлення Павлуші: Завжди у нас з Явою все було спільне, завжди ми були разом: і в горі, і в радості, і смачненьким ділилися (одне без одного не їли), і оцінки однакові одержували, і з класу нас виганяли завжди обох… [Павлуша, с. 63].
Утверджуючи незаперечну думку про спільність хлоп’ячих інтересів, автор доводить: дружба – велика сила; важливо мати поруч вірного і відданого товариша, який піде за тобою в огонь і у воду, не зрадить, завжди допоможе в скрутній ситуації. Не випадково автор нерідко у мовлення Павлуші уводить розповіді про обох хлопчиків разом: Ми зціплювали зуби й мовчали. Ми нікого не виказали. Нікого! [Павлуша, с. 85]; Заради дружби люди йдуть на тортури, сідають у тюрму, навіть життя віддають… [Павлуша, с. 85].
Щоб показати Яву й Павлушу як чуйних друзів, що здатні до глибоких почуттів, автор говорить про це із властивим йому гумором: Я уявляю собі гучні похорони, заплаканих односельців, наші портрети в траурних рамках – і мені щипає в носі, як від цибулі [Павлуша, с. 52]; – Прощай! – зітхає Ява, і ми стримано, по-солдатському обіймаємось. Мені щипає в носі дедалі більше [Павлуша, с. 52].
 Фразеологічні звороти, уживані автором у творі, передусім виконують експресивну функцію. Автор використовує їх для образного сприйняття і відтворення дійсності. Проте такі сталі звороти, як замилювати очі; ковтати слину; нам’яти вуха; тільки п’ятами залопотів; як свиня на коня; дам у вухо; тільки виляски пішли; шукати вітру в полі; мало не вмер з переляку; хай з бугаєм вороги наші б’ються; як нова копієчка, описують ситуацію, підкреслюють риси характеру героїв тощо.
В. Нестайко доречно вживає просторічні слова і вирази, що нерідко побудовані на основі фразеологізму. Зокрема самого Яву називають знайдибіда (неслухняний хлопець), що утворено від вислову знайти біду. Подібні вислови наближають нас до реального життя, до дитячої, підліткової мови, роблять розповідь щирою, емоційною, викликають довіру до автора й до того, що відбувається у творі: авантюрист шмаркатий; вишкварки; щоб…ти дзуськи; дав дриза.
Важливу роль у з’ясуванні функціональних властивостей стійких сполук відіграє контекст твору, адже саме в контексті та живому мовленні фразеологічні одиниці повною мірою виявляють свій зміст, як-от: Я облизую солодкі губи і – наче з моста у воду – замовляю дві порції пломбіру [Павлуша, с. 210]. Відчайдушність, здатність до сміливих кроків у житті тут підкреслено за допомогою фразеологізму наче з моста у воду.
Розглядаючи фразеологізм як елемент художнього тексту, важливо враховувати його функціонально-стилістичні та семантичні особливості, системні зв’язки, у які він вступає в тексті [8, с. 7], наприклад, Якось Ява з Яришкою, сестричкою меншою, посварився i при всіх плескачів їй надавав. Так вона, замість того щоб заплакати, раптом як закричить:
 – Опозогив! – Вона букву «р» не вимовляє. – Маму-депутата на все село опозогив. Загаза чогтова!
Такого шелесту наробила – Ява не знав, куди й очі подіти. Стояв-стояв, червоний мов рак, а тоді як дав дриза – тільки п’ятами залопотів.
Та то лише раз таке було. А взагалі характер у Яви ого-го! Сталь, а не характер. Таких на мільйон лише один буває [Павлуша, с. 9]. У цьому тексті позитивні й негативні риси характеру Яви передано за допомогою синонімічних фразеологізмів та контекстуальних антонімійних.
Одна з найважливіших ознак змалювання образів Яви та Павлуші – використання фразеологізмів, які увиразнюють головні риси персонажів. Павлуша Завгородній і Ява виступають патріотами. Уживані фразеологічні одиниці підкреслюють такі особливості характеру їхнього, як рішучість, відважність, стійкість: І, зціпивши зуби, я знову беруся за діло [Павлуша, с. 74]; Проте я зціплював зуби і ліз, ліз, ліз… [Ява, с. 428]; Ми лише зціплювали зуби, намагаючись не ойкати [Павлуша, с. 26]; Я стояв на сукові й дивився вниз, а серце моє вже давно одірвалося і, вискочивши з грудей, летіло у воду, а я все ще стояв, учепившись руками за гілляку, і не міг одірватися, а памороки мені забивало, і в животі тенькало, і… Але ні! [Павлуша, с. 192].
У героїв трилогії В. Нестайка незламні характери, вони здатні йти до перемоги за будь-яку ціну: І будемо ми з Павлушею дружити найміцнішою, найвірнішою солдатською дружбою – до останньої краплі крові [Ява, с. 540].
Найповніше образ Павлуші розкрито через мову персонажів, які для характеристики хлопця вживають стійкі сполуки і якими він їм відповідає: – Старий! Нічого, не хвилюйся! Тобі в коханні везтиме! Їй-богу! Є така прикмета! – заспокоювали мене хлопці. – Ондо Гребенючка на тебе задивляється [хлопці, с. 82]. – Подавіться своїм коханням! Плював я на кохання! Триста лєт! – з ненавистю цідив крізь зуби й плентався займати свої ворожі позиції [Павлуша, с. 82]; Ну, думаю, не інакше як у плавні чкурнув хлопець, бісова душа. Я й сам же туди ще хлоп’ям колись тікав після того, як батько духу дав за розбиту макітру [дід Варава, с. 172].
Для створення «фразеологічних портретів» персонажів Всеволод Нестайко широко використовує діалоги як важливий засіб індивідуалізації образів: – Де ти цілий день бігаєш не уївши? Диви, аж очі позападали, – докірливими словами зустріла мене мати.
– Та що ви, мамо! Я юшки отакої наївся. Ох і смачна! Там один Сашко такий мастак виявився – кращий за будь-якого куховара, – так несподівано прохопився я, що ледве встиг собі рота затулити, щоб зовсім не проговоритися [Павлуша, с. 161].
Трилогія про пригоди двох друзів «Тореадори з Васюківки» В. З. Нестайка – невичерпне джерело українського народного гумору, а гумористичність – найголовніша ознака ідіостилю письменника, який постає перед читачем як неперевершений майстер сміху. Для письменника квінтесенцією завжди були, є і будуть жарт, гумор, сміх, тому він пише: «Веселі, дотепні люди – дуже, по-моєму, потрібні для життя, потрібніші за серйозних, поважних і суворих. Бо серйозні й поважні люди тільки наказують та покрикують. А якийсь жартун скаже дотепне слово – і одразу легше працювати людям, і робота ладиться, коли серед людей веселий чоловік» [16, с. 416].
Загалом фразеологізми в художніх текстах – одне з невичерпних джерел експресивності, емоційності, поглиблення логізації викладу. Це образотворчий чинник авторської оповіді. За допомогою фразеологізмів можна розкрити внутрішній світ героїв, дати яскраву портретну характеристику персонажів, увиразнити мову героїв твору та автора, відтворити пейзаж, історичну добу тощо.


2.5. Фразеологія оповідання Григора Тютюнника «Дивак» в етнокультурному вимірі
Фразеологію художнього твору нині науковці розглядають як культурний феномен, у якому закодовано своєрідне розуміння традиційного світогляду народу. «При цьому етнічне світорозуміння виступає як скарбниця духовного досвіду, утіленого в лінгвокультурних кодах, а фразеологія є акумулятором цього досвіду в мові» (Вільгельм фон Гумбольт). При описі фразеології творів для дітей є потреба розтлумачувати національно-культурні смисли стійких сполучень слів, оскільки вони передають культурну ідею з властивим для них ціннісним змістом.
В оповіданні Григора Тютюнника «Дивак» використано дев’ять фразем, які стосуються різних сторін життя українського народу. До першої групи, на наш погляд, якщо керуватися тематичним принципом, доречно віднести ті, у яких закодовано оцінку дій людини, що пов’язані з поведінкою дітей, їхнім навчанням.
Скажімо, у реченні – Ей, Олесю! – кличуть з гурту. – Гайда з нами подушки гнуть! фразеологізм подушки гнути ʻкататися на молодому льодуʼ репрезентує розваги дітей, коли вони, знаючи, що водойма (ставок, озеро) неглибока, беручись за руки, бігали по молодому льоду, що неодмінно вгинався під ногами. Такі розваги були небезпечними, але виховували сміливість, спритність.
У висловлюванні Олесь підвівся, запхав книжки в пазуху і поплентався до школи сталий вислів плентатися до школи ужитий для відтворення психологічного стану хлопця, що без особливого завзяття ставився до навчання. Відомо, що дієслово йти має багато синонімів, які вказують на особливості ходьби: ходити, ступати, простувати, прямувати, крокувати, тупати, чимчикувати, спрямовувати свої стопи, рушати, бродити, брести, блукати, плентатися, чапати, чвалати, дибати, клигати, чухрати. Зокрема дієслово плентатися означає ʻйти повільноʼ [СУМ, VІІ, с. 401].
Фразеологізм вчитися через пень-колоду (Відмінники дивилися на свого вчорашнього побратима співчутливо, а ті, хто вчився через пень-колоду, з радістю чекали на те, що їхнього полку прибуде) означає ‘недбало, як-небудь, не так як требаʼ [ФС ІІ, 611]. Синонімічна група фразеологізмів зі значенням ʻвчитися добреʼ, окрім фраземи як слід, включає ще низку висловів, які вказують на особливості читання чи переказування тексту (чеше, як по писаному; читає, як по маслу; розказує, як по нотах), ступеня засвоєння матеріалу (вивчити від букви до букви, вивчити від дошки до дошки; від палітурки до палітурки, від А до Я; від і до). Ці фразеологізми вступають в опозицію з тими, що означають ʻвчитися погано, недбалоʼ (через п’яте на десяте), ʻчитати поганоʼ (як мокре горить, як три дні не їв).
При поясненні джерел виникнення фразеологізму через пень-колоду учені виходять з того, що вислів первісно міг виникнути в середовищі мисливців чи грибників, які нерідко заходили в хащі і їм складно було вибратися з цих хащів. Інші вчені припускають, що вислів з’явився, коли заготовляли дрова, адже величезні колоди дуже складно було переміщати через пеньки.
Другу групу фразеологізмів складають ті, що пов’язані з давніми традиціями українського народу і номінують характерну для цього етносу ситуацію. Так, у реченні Відмінники дивилися на свого вчорашнього побратима співчутливо, а ті, хто вчився через пень-колоду, з радістю чекали на те, що їхнього полку прибуде фразема нашого полку прибуло ‘стало більше, збільшилася кількість людей з приходом, появою іншихʼ [ФС ІІ, с. 689] за походженням сягає язичницьких часів. Етимологію цього вислову М. Демський пов’язує з давньою веснянкою «Просо», у якій були такі слова: «Нашого полку прибуде, прибуде, Ой, Дід-Ладо, прибуде, прибуде», де слово полк ужите в одному з первісних значень: ʻгурт дівчатʼ. Загалом вислів слід розуміти так: «Наш гурт збільшиться». З часом слово полк втратило своє первісне значення, що й сприяло виникненню стійкого сполучення слів нашого полку прибуде зі значенням ʻзбільшиться кількість людей з приходом, появою іншихʼ. За іншою версією, вислів походить з народної весільної гри «А ми просо сіяли», у якій дівчата фразами «А нашого полку прибуло, прибуло», «А нашого полку відбуло, відбуло» сигналізували про прихід незаміжніх дівчат у гурт чи, навпаки, перехід дівчини до стану заміжньої жінки.
Вислів мотати на вус ‘робити висновки з чого-небудь; враховуватиʼ [ФС І, 510] (– Ось послухай, дурнику, що я тобі скажу. Слухай і на вус мотай) також не має чіткого пояснення походження. Згідно з першою версією, у Давній Русі існував звичай зберігати інформацію у вигляді зав’язаних на нитці вузликів. Цю систему запам’ятовування використовували лікарі, які за допомогою вузликів, зав’язаних на нитці у певному порядку, виписували рецепти. Такі нитки називали «Наузен». Отож гадають, що фразеологізм намотати на вуса виник внаслідок звукової схожості назви оберега з вузликами – «наузен» – зі словом вуса. За іншою версією, фразеологізм утворився безпосередньо від слова вуса, адже вони символізували мудрість, зрілість, досвід.
До третьої групи ми відносимо загальновживані фразеологізми, якими названо дії чи її ознаки з метою експресивізації висловлювання. До цих фразем автор добирає варіанти з метою підсилення їхнього емотивного значення. Так, у реченні – А що, поставили п’ятірку? – питає Прокіп, вишкіряючи десна фразеологізм вишкіряти зуби ‘сміятисяʼ [ФС І, 112] функціонує як вишкіряти десна. Змінюючи компонентний склад фразеологізму, Гр. Тютюнник, імовірно, вдається таким чином і до опису зовнішності дійової особи.
Речення – Тут, на землі, не бити не можна. Тут не ти, так тебе одрепають ще й плакать не дадуть позначений уживанням фраземи одрепають ще й плакать не дадуть, що є варіантом загальновживаного вислову б’ють і плакати не дають ʻображати (наговорювати на) когось і не давати йому можливості виправдатисяʼ. Заміна слів бити – одрепати носить стилістичний характер і пов’язана з намаганням автора надати тексту більшої експресивності.
Значенням фразеологізмів, ужитих у реченнях Дивись: зчепились, водяться, хекають, наслухаючи краєм вуха, що скажуть; – Як навіщо? – озвався з пітьми Прокіп. – Це ж собі, а не тещі. Хе-хе! (краєм вуха ‘1. Не повністю, трохи; 2. Мимохідь, випадковоʼ [ФС І, 392]; Собі, а не тещі ʻсобі, а не комусьʼ), доповнені стилістично виразними їхніми функціями.
Отже, в оповіданні «Дивак» Григір Тютюнник використав дев’ять фразеологізмів, п’ять з яких загальновживані, зафіксовані словниками літературної мови, а чотири оказіональні, які, хоч і вживані в усному мовленні, в кодифікованих словниках не виявлено (подушки гнути; плентатися до школи; бити і плакати не давати; собі, а не тещі). Впадає в око й те, що дві загальновідомі фраземи майстер слова модифікував, використавши в тексті оповідання їхні варіанти. Тому можна говорити про ретельну роботу письменника над текстом оповідання, адже шість (з дев’яти) стійких сполучень слів він пристосовував до ситуації мовлення та особливостей текстової інтерпретації подій.
Фраземікон оповідання маніфестує значимі для українського народу моральні та соціокультурні цінності, зокрема, актуалізує питання ставлення соціуму до навчання, дитячих розваг; констатує знання та пошанування традицій дітьми; демонструє намагання автора та дійових осіб висловлюватися точно й емоційно.






















Висновки до розділу 2
У художніх творах, які школярі вивчають у 5 – 6 класах, репрезентовано фраземи, що їх можна розглядати як «розвивальне інформаційне середовище». Воно складається з таких компонентів: «науково-лінгвістичного середовища», котре містить складний інтегрований комплекс лінгвістичної інформації про фразеологічну одиницю, та «енциклопедійно-пізнавального середовища», що своєю чергою відображає зв’язки тексту з позамовною дійсністю: культурою, історією, психологією, мовними й етнічними традиціями українського народу. «Розвивальне інформаційне середовище» створюють одиниці, які є носіями універсальної та ідіоетнічної інформації.
Фразеологічний фонд мови учені нерідко називають невичерпним інформаційним джерелом, семіотичним феноменом, який зберігає і транслює наступним поколінням стереотипні уявлення етносу про його довкілля, культуру, історію, міфи й репрезентує внутрішній рефлексивний досвід народу, його ціннісні орієнтації, колективне самосвідоме. Наразі доведено, що, по-перше, фразеологізм репрезентує базові концепти лінгвокультури, пов’язані з етнокультурними константами менталітету етносу. По-друге, щодо мовної картини світу фразеологізм є носієм універсальної та ідіоетнічної інформації, смислове ядро якої генетично зв’язане з уявленнями-архетипами. По-третє, фразеологічна семантика зберігає образ світу, сформований в історичній пам’яті народу як ціннісно-смисловий інваріант фразеологічної моделі.
Загалом різноаспектне вивчення стійких сполучень слів доводить, що фразеологізм – це лінгвосеміотичний феномен, когнітивно-дискурсивна категорія мовних засобів, конструктивним центром якої є одиниця (чи одиниці) культурно-національної семантики, співвідносна (співвідносні) із соматичним, просторовим, часовим, предметним, біоморфним, духовним, антропним, космогонічним, акціональним та іншими кодами [32; 33]. Це дозволяє ученим кваліфікувати фразеологічну одиницю як дискурс у дискурсі, вужче – текст у тексті. Усе це свідчить про те, як важливо для учня загальноосвітньої школи при вивченні художнього твору зрозуміти й пізнати ті смисли, що закладені у фразеологічних одиницях, ужитих у творах художньої літератури, які вони вивчають.
Фразеологізми у казках, які вивчають діти, виробляють навички розуміння алегоричних образів. Розлогість оповіді в таких текстах створюється за допомогою виразів, що образно характеризують просторове-часове середовище, демонструють його невизначеність, казковість. Це формує уяву й сприяє виробленню таких психологічних рис характеру, як емоційність, мрійливість, чуйність, вміння розуміти ближнього.
Автори художніх творів нерідко використовують фразеологізми для образної характеристики персонажів, відображення психологічного стану особистості, створення гумористичної конотації. Найчастіше фразеологізмами, що репрезентують соматичний, темпоральний, космогонічний, предметний, моральний субкод культури, вжиті для характеристики дії чи стану дійових осіб, опису темпорально-просторових обставин. З метою збільшення експресивності стійких сполучень слів письменники використовують такі засоби, як повтор одного й того ж слова, уживання синонімійних фразем в одному висловленні, використанні варіантів сталих сполук та інші. Розуміння внутрішньої форми фразеологізму формує здатність співпереживати, розуміти настрої  героїв твору, відгукувати на болі тих, хто знаходиться поряд.
Фраземікон оповідань, які читають школярі 5 – 6 класів, маніфестує значимі для українського народу моральні та соціокультурні цінності, зокрема, актуалізує питання ставлення соціуму до навчання, дитячих розваг; констатує знання та пошанування традицій дітьми; демонструє намагання автора та дійових осіб висловлюватися точно й емоційно.


РОЗДІЛ 3

ВИКОРИСТАННЯ КУЛЬТУРНОГО Й ЕТНОПСИХОЛОГІЧНОГО ПОТЕНЦІАЛУ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА УРОКАХ МОВИ І ЛІТЕРАТУРИ ТА В ПОЗАУРОЧНИЙ ЧАС

3.1. Формування ключових компетентностей на уроках української мови і літератури (на матеріалі творів української літератури, які вивчаються в 5 і 6 класах)
В умовах глобалізаційних і технологічних трансформацій сьогодення компетентнісний підхід перетворився на філософію, яка формує інноваційне бачення освіти. Ключові компетенції стали фундаментальними принципами розвитку сучасної освіти. «Компетентнісна ідея в європейському просторі, – як свідчить О. Ю. Локшина, – здолала довгий шлях, стартуючи від дискусій щодо базових характеристик цього утворення до виходу на рівень освітньої стратегії. Затвердження 18 грудня 2006 р. Рекомендацією Європейського Парламенту та Європейської Ради Європейської довідкової рамки ключових компетентностей для навчання впродовж життя стало віхою між періодом осмислення сутності компетентнісної ідеї, що розроблялася численною когортою науковців під егідою міжнародних організацій, починаючи з 2000-х рр., та періодом цілеспрямованої її імплементації в Європейському Союзі (ЄС)» [13].
Довідковою рамкою визначено вісім ключових компетентностей, що необхідні громадянам для успішного функціонування в Європейській Спільноті, а саме:
«спілкування рідною мовою; 
спілкування іноземними мовами; 
математична компетентність та базові компетентності з науки і технологій; 
цифрова компетентність; 
уміння вчитися; 
соціальна і громадянська компетентності; 
ініціативність та підприємливість; 
культурна обізнаність та самовираження».
Як зазначається у Рекомендації Європейського Парламенту та Європейської Ради від 18 грудня 2006 р., метою запровадження такої довідкової рамки було:
– офіційно визначити та затвердити перелік ключових компетентностей, що необхідні для соціального становлення, активного громадянства, соціальної злагоди та працевлаштування в суспільстві знань;
– підтримати діяльність держав-членів ЄС з формування у молоді по завершенні формальної освіти ключових компетентностей на рівні, що є необхідним для успішного подальшого персонального розвитку й розбудови кар’єри, а у дорослих – для життя у сучасному світі;
– забезпечити розробників політики, надавачів освітніх послуг, роботодавців, освітян і здобувачів освіти європейським довідковим інструментом для синхронізації зусиль у напрямі досягнення спільно визначених цілей;
– надати ключові орієнтири для подальших дій на рівні ЄС в контексті реалізації програми «Освіта і навчання 2010» [42, c. 13].
Твори українських письменників, які вивчають учні 5 – 6 класів, мають значний потенціал для вироблення таких ключових компетентностей, як: спілкування рідною мовою, що передбачає вироблення умінь пізнавати через мову культуру народу, його історію, засвоювати самобутню фразеологію.
Благодатний матеріал в оповіданнях для дітей ми знаходимо й для вироблення умінь учитися, пізнавати природу рідного краю, звичаї народу, знаходити інформаційне й виховне зерно в народних прислів’ях та приказках, сповідувати принципи, що в них закладені, зокрема, такі, що репрезентують світобачення українського народу.
Соціальна і громадянська компетентності трактуються як інтегративні характеристики особистості школяра, що є системоутворювальними в його структурі й репрезентовані ключовими елементами компетентності − знаннями, уміннями, навичками, ціннісним ставленням та здатністю до соціокультурної взаємодії в умовах інтеграції людини з суспільством. Їхню структуру вчені вбачають у вигляді: мотиваційного, когнітивного, діяльнісного та рефлексивного компонентів.
Культурна компетентність (а саме обізнаність у сфері культури та вміння творчо самовиражатись) означає «знання місцевого, державного та європейського культурного спадку та його місця у світі. Це включає основні знання видатних культурних праць, зокрема, популярної сучасної культури. Необхідно розуміти культурне та мовне різноманіття Європи та інших частин світу, бажання зберегти його та важливість естетичної чинників у повсякденному житті» [42].
Пропонуємо фрагменти уроків, проведені на матеріалі творів художньої літератури, під час яких можна сформувати названі нами ключові компетентності.


3.2. Система вправ і завдань для засвоєння фразеологізмів художніх творів, які школярі вивчають у школі
Засвоєння фразеологічного складу мови – складний і тривалий процес, чому сприяє вивчення культурних надбань народу, традицій, вірувань. Ці навички можна формувати під час проведення позакласних заходів.
Позакласний захід для здобувачів освіти старшої школи (11 клас).
Тема: БУДЬ УСПІШНИМ – ПОЧУВАЙСЯ ЩАСЛИВИМ
Мета: створювати умови для успішного розвитку особистості, виховувати почуття комфортного щасливого життя, що сприяє розвиткові креативних рис характеру, стійкості до незгод, віру в щасливе майбутнє.
Засобами української фразеології виробляти прагнення розвиватися, творчо працювати, бути успішним у житті.
Хід заняття
1. Вступне слово вчителя.
1. Читання вірша та його коментування.
Для щастя треба зовсім небагато:
Щоб всі здорові і живі були, 
Щоб вміли слово доброти сказати
Й зігріти душу одне одному могли. 
І посміхнутись щиро і привітно,
Подати руку у тривожні дні,
Й веселка усміхнеться семицвітно, 
І забринять у серденьку пісні. 
І станеться в житті людському диво, 
Воно в чарівну казку заведе. 
Заб’ється серце радісно й щасливо,
Й любов п’янка до кожного прийде.
Для щастя треба зовсім небагато:
Лиш крапельку душевного тепла.
І на душі в людини буде свято, 
Аби надія сонячна жила… (Н. Красоткіна).
3. Пригадайте і проаналізуйте відомі вислови про щастя. Зробіть висновок, що потрібно людині для щастя?
Григорій Сковорода:
«Щасливий, кому вдалося знайти щасливе життя, але щасливіший, хто вміє користуватися ним».
«Шукаємо щастя по країнах, століттях, а воно скрізь i завжди з нами; як риба в воді, так i ми у ньому, i воно біля нас шукає нас самих. Нема його ніде від того, що воно скрізь. Воно схоже до сонячного сяйва – відхили лише вхід у душу свою».
Василь Стус:
«Це щастя: мати таку долю, як у мене... Чуюся добре, бо нікому не зробив зла, бо дбав не тільки про себе. І від того мені світло на душі».
Володимир Короленко:
«Людина створена для щастя, як птах для польоту».
[bookmark: more]Максим Рильський:
«У щастя людського є рівних два крила: троянди й виноград – красиве i корисне».
Василь Сухомлинський:
«Найпрекрасніші і водночас найщасливіші люди ті, хто прожив своє життя, піклуючись про щастя інших».
Антон Макаренко:
«Необхідний аксесуар щастя – це впевненість, що живеш правильно».
Богдан-Ігор Антонич:
«Щастя – це трикутник, а в нім три боки: віра, надія, любов».
Сава Божко (репресований у 30-ті прозаїк):
«Серед чорної мли, коли помітно вогник, – то щастя».
4. Подумайте і скажіть: людина почуває себе щасливою, коли вона гарно виглядає, коли всі помічають її гарну зовнішність?
Назвіть декілька назв рослин, які стали еталонами жіночої вроди з наведенням прислів’їв, порівнянь, приказок, сталих сполучень тощо.
Відповідь: рожа – будь здорова, як вода, гожа, як рожа, весела, як весна, працьовита, як бджола, а багата, як земля; як калина – гарна, як цвіт калини; як ялина – гарна, як ялина; як маків цвіт. 
У Ганни Кревської у романі «Монастирські сливи» читаємо таке: Донька розквітла, немов маків цвіт – русява, пишнотіла, запашна [11, с. 147].
5. Назвіть декілька назв рослин, які стали еталонами чоловічої краси з наведенням прислів’їв, порівнянь, приказок, сталих сполучень тощо.
Відповідь: барвінок – хлопець молодий, як барвінок, хороший, як кров з молоком; дуб (дубок) – сильний, як дуб; міцний, як дуб; ясен – гарний, як ясен. 
6. У народі нерідко й до дуба зверталися як до людини.
У Романі Ганни Кревської знаходимо сцену, коли Нестір говорить зі старим дубом, якого нещодавно зрубали: «Нестір шепоче до величезного, навіки мертвого стовбура: «Який ти був живий, батьку-дубе! Якої сили мав! Скільки бачив під землею і над землею! Князів знав і панів, козаків ховав, віки вистояв! Дожився оце до времені окаянного! Чого не дихаєш, не озиваєшся, батьку? Як я без твоєї сили тепер буду?..» [11, с. 128].
7. В українській мові існує вираз гарний, як просу|ренок. Так говорять про красивого й мужнього хлопця. Цей вираз поширений на Луганщині, зокрема, ми його записали в с. Горіхове Попаснянського р-ну Луганської обл. Що таке просу|ренок? Чому ця квітка стала еталоном чоловічої краси й мужності?
Відповідь: Просуренок – це шафран, багаторічна рослина родини півникових з дуже коротким стеблом та білими або ліловими квітками. Цвіте з березня до середини квітня. Шафран під час цвітіння – дуже красивий, він також є найпершим вісником весни та своєрідним переможцем зими, тому він став еталоном мужності. Вважають, що назва квітки утворена від слова ПРОСУРМИТИ, тобто повідомити. Квіти шафрана нібито повідомляють про прихід весни.
8. Що означає вираз просуренки сняться? Він може бути використаний у такій фразі: «Чого ти посміхаєшся, що тобі просуренки сняться?».
Відповідь: мріяти, думати про щось приємне. 
9. А що означає приказка Журавель у небі?
Відповідь: прислів’я Краще синиця в жмені, аніж журавель у небі розуміють так: краще відмовитися від чогось примарного, неможливого і поважати те, що поряд з тобою.
Поміркуйте: а чи завжди краще синиця в жмені, ніж журавель у небі?
10. Що символізує вислів квітка папороті? 
Відповідь: вислів квітка папороті символізує щастя, її називають квіткою щастя.
Степан Килимник пише про це так: «І коли людина має Квітку Щастя – вона відмикатиме всі замки...». У цю фразу закладено глибокий сенс: коли людина знайде своє щастя – удосконалить та пізнає себе, пізнає світ; «при своїй силі волі, при самопізнанні – вона «відімкне» таємниці життя, таємниці природи». Йдеться про високе вдосконалення людини, про її глибокий внутрішній розвиток: «І людина буде вічно молода», тобто знайде своє призначення у житті: буде жити, цікавлячись життям людей, наукою, матиме невичерпну енергію, надію, віру у краще людства; працюватиме над собою для добра людства… Людина «пізнає себе» [9, с. 139].
11. Чому вираз лікуватися квітками папороті не є народним рецептом, а прикладом народного гумору?
Відповідь: Папороть може цвісти тільки у народних легендах.
12. Лінгвістична задача: спробуйте дібрати потрібний фразеологізм до описаної ситуації.
Відомо, що до 200-річчя з дня народження Т. Г. Шевченка Григорій Половинко, відомий поет і драматург із Луганська, створив п’єсу про Великого Кобзаря, у якій він описав один із епізодів поетового життя. Йдеться про відвідини рідного села перед арештом поета. Григорій Половинко підкреслює, що Шевченкові перед десятилітнім засланням пощастило побачити всіх своїх рідних, односельців, що зробило цю подію знаковою, доленосною. Драматург назвав свою п’єсу фразеологізмом.
Який відомий український фразеологізм вдало характеризує цю ситуацію?
Відповідь: «Йому посміхнулася доля».
Відомий також синонімійний вислів: випало щастя. Дівчині випало велике щастя разом із усіма спочатку високо виводити «Достойно єсть» і «Священную херувім», а потім повторювати «глагол», «єсть», «добро» [11, с. 28].
13. У чому вбачає своє щастя героїня роману Ганни Кревської «Монастирські сливи»?
Відповідь: у навчанні.
14. Які ще фразеологізми про щастя ви знаєте?
15.  Прочитайте гумореску «Оженився, як на світ народився». Знайдіть фразеологізми, поясніть їхнє значення. Напишіть гумореску, використовуючи у власному мовленні вислови про щастя.
ОЖЕНИВСЯ – ЯК НА СВІТ НАРОДИВСЯ
Задумав Антін женитися. Дівчину собі пригледів – Ліду. Впало йому в очі її білосніжне личко, прикипіло серце до довгих кіс, спить і бачить хлопець ніжну посмішку коханої. Іде Антін селом і думає, як же їх будуть називати односельці. Ось Мар’янова хата, у ній живуть Мар’ян і Дарина. Про них у селі кажуть: «Ну й парочка – як Петрусь і Одарочка! І до роботи беручкі, і під час відпочинку активні – танцюють, співають». Ось тут оселилися Андрій і Катерина. Про них кажуть: голубів пара – все воркують і воркують. А ось живуть Ганна і Олексій – два чоботи – пара: обоє гарячкуваті, бідові, образити себе не дадуть. Їм пальця в рот не клади – відкусять.
А он Олена з Марусею кидають гарячі слівця одна одній.
· Якби в мене такий чоловік, як у тебе, я б і горя не знала, – почала здалеку Олена.
· Та який же в мене чоловік? – взялася в боки Маруся.
· Який, який? Роботящий, непитущий. Та ти за ним, як у Бога за пазухою, як за кам’яною стіною!
· А ти із своїм як голка з ниткою: куди голка – туди й нитка.
· Яка там голка? Яка там нитка? Як кіт з собакою! Я за своїм вік прожила, як під кущем просиділа: з одного боку сквозить і з іншого!
· Бачиш як? А він мені сам казав, що як женився, наче на світ народився!
· Невже? А мені казав так: «Поки не женився, поки й не журився, а як оженився, так і зажурився!».
· Так тож він хотів сказати, що багато турбот у нього стало. Все в сім’ю несе, тобі! 
· Боже, Іваночку мій! Ти мої радощі, ти моя доля!
Іде далі Андрій і думає: «У нас з Лідою буде найкраща спілка – бо ж ми будемо чоловік і жінка». Оглянувся навколо і, щоб не наврочити, подумав: «Не дай, Боже, жити, як чорт з кочергою чи кішка з собакою!»
16. Читання гуморесок і їхній аналіз.
17. Добір матеріалів до хрестоматії висловів про щастя.
18. Підсумок заняття.


3.2.1. Фразеологія легенди «Неопалима купина»
Завдання 1. СЛОВО ДНЯ – ЛЕГЕНДА. Познайомтеся із значеннями слова легенда. 
Легенда1. 1. Народне сказання або оповідання про події чи життя людей, оповите казковістю, фантастикою. Майстерно й поетично оповідав він усім відомі й усім дорогі легенди люду (М. Коцюбинський, І, 1955, 292). 2. Що-небудь вигадане, неправдоподібне.
Легенда2. 1. Напис на монеті. 2. Сукупність умовних знаків і пояснень до карти, плану, малюнка і т. ін. На аркушах блокнота розкреслені схеми, а під ними внизу – пояснення маршруту. Ці додаткові нотатки Іван Антонович, користуючись термінологією топографів, називав легендами (Вільде, Сестри, 1958, 373) [СУМ, ІV, 460].
Оберіть правильну відповідь на питання: чому слово легенда у словниках подано як легенда1 і легенда2?
а) Так укладачам словника зручніше було подати це слово.
б) Значення цього слова об’єднано за спільними ознаками. Значення, які мають спільні риси, подано у статті легенда1, а інші два значення, що також мають спільні риси, подано в статті легенда2. Так у тлумачних словниках подають омоніми (слова, що однаково звучать, але мають різні значення).
в) Слово багатозначне, тому чотири значення об’єднано по два.
Завдання 2. Складіть невелику розповідь про багатозначне слово легенда.
Завдання 3. Шановні п’ятикласники! Чи доводилося вам укладати словник? Якщо ні, то знайте, що це важка праця. Не випадково, відомий український учений, Феофан Прокопович, говорив, що цією роботою треба займатися в’язням, які мають відпрацювати свою провину перед суспільством цією каторжною роботою.
Якими словниками ви вже користувалися (оберіть правильну відповідь)?
а) Словниками, у яких слово однієї мови перекладене іншою мовою (перекладними).
б) Словниками, у яких пояснено значення слова (тлумачними).
в) Словниками, у яких подано правильне написання слова (орфографічними).
г) Словниками, у яких пояснено значення фразеологізмів – сталих сполучень слів.
Завдання 4. Ознайомтеся із фрагментом фразеологічного словника легенди «Неопалима купина» [ССКУ]. Зверніть увагу на побудову кожної словникової статті, зокрема на те, що вони мають однакову побудову, як-от: заголовне слово (це, здебільшого, перший іменник стійкого сполучення слів), далі подано фразеологізм (стале сполучення слів, що має самостійне значення), далі – значення цього вислову, і нарешті приклад речення з тексту легенди, де цей фразеологізм ужитий. Зверніть увагу, що фразеологізм може мати кілька значень, тобто може бути багатозначним.
Купина. Неопалима купина – символізує стійкість, незнищенність. У сучасній мові – символ безсмертя. Неопалимою купиною називають того (чи те), кого (чи що) не можна знищити. І щоліта тут рожево квітують кущі неопалимого зела, стверджуючи незнищеність української землі і її народу. Неопалима купина. Так називається це зело. Здавна так називається.
ЦІКАВО ЗНАТИ
Фразеологізм «Неопалима купина». Біблія (Вихід 3, 2 – 4) розповідає про першу зустріч Мойсея з Богом, який промовляв до нього з палаючого тернового куща, що горів і не згорав, – «неопалима купина».
У творах українських письменників цей фразеологізм символізує безсмертя. І стоїть Україна перед нашим духовним зором у вогні, як неопалима купина (О. Довженко, «Україна у вогні»).
…Прощу, а ти, замість проклять, віднині 
благословитимеш мій судний день,
день кар і день весільного вина,
і, мов неопалима купина,
горітимуть слова твоїх пісень…  (В. Барка, «Богозневага»)
Завдання 5. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Спробуй прочитати подані нижче слова, змінюючи наголос. З яким значенням ужите це слово в легенді «Неопалима купина»?
а) |Купина або купи|на – горбик на луці чи болоті, порослий травою або мохом;
б) Купи|на – рід рослин з родини Холодкових;
в) |Купина – село в Україні, Ічнянському районі Чернігівської області;
г) Купи́на (рідко) – те саме, що купа;
ґ) Купина́ (застаріле) – кущ.
Завдання 6. Яким словом (чи словами) можна замінити фразеологізм залишатися з облизнем у тексті легенди? Подумайте, чи доцільно це робити?
Облизень. Залишатися з облизнем – те саме, що Спіймати (піймати, схопити, вхопити, отримати, дістати, скуштувати, з’їсти і т. ін.) облизня: 1. ʻЛишитися без того, на що розраховував, сподівався; не отримати нічого, зазнати невдачі в чомусьʼ. 2. ʻВідмовити при сватанні, залицянніʼ. 3. рідко. ʻБути побитимʼ [ФС ІІ, с. 850]. Але кожного разу залишалися з облизнем.
Завдання 7. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Прочитайте значення слова облизень. Спробуй увести його у самостійно складений жартівливий текст.
ОБЛИЗЕНЬ, зня, чол., жарт. Відмова при залицянні, сватанні або у якому-небудь проханні взагалі. Отак не один богослов з облизнем [від дівчини] поїхав (Анатолій Свидницький, Люборацькі, 1955, 87); [Степан Демидович:] Каже [дочка], що ви їй противні, осоружні. [Писар:] Се мені пророкує облизня (Володимир Самійленко, II, 1958, 144). 
Їсти облизні – заздрісно дивитися на що-небудь принадне, але недоступне; облизуватися. [Юда:] Я дбав про харч, про хату для гурту цілого і про старців, а сам голодний, збіганий, як пес, їв облизні та думкою, як дурень, мав багатіти... (Леся Українка, III, 1952, 138) [СУМ, 5, с. 523].


3.2.2. Фразеологія легенди «Як виникли Карпати»
Завдання 8. Прочитайте фрагмент з фразеологічного словника легенди «Як виникли Карпати». З’ясуйте, у якому значенні вжито фразеологізм від зорі до зорі в реченні, наведеному у словниковій статті.
Зоря. Від зорі до зорі. 1. З раннього ранку до пізнього вечора; 2. ʻПостійноʼ [ФС І, с. 344]. Люди мучилися, від зорі до зорі трудилися, багатство примножували, та не собі, а Силунові.
Завдання 9. Якого значення набуває слово пан у тексті легенди (Я чесно служив, світлий пане. І моя робота, гадаю, щось коштує)?
а) Чоловік.
б) Багатій.
в) Добродій.
Завдання 10. Прочитайте словникову статтю фразеологізму низько кланятися. Яке значення цього вислову має позитивне забарвлення?
Кланятися. Низько кланятися (вклонятися, вклонитися, поклонятися, поклонитися) кому: а) вітаючись, схиляти голову у знак поваги до кого-небудь. Вони ішли і прощалися один з одним, низько, по старому звичаю, кланялись близьким та рідним (Григорій Тютюнник, Вир, 1964, 295); Балабуха привітався, низько поклонився хазяйці й поцілував її в руку (Нечуй-Левицький, III, 1956, 16); б) (перед ким – чим, кому, чому, уроч.) віддаючи шану кому-, чому-небудь, схиляти голову. – Я низько уклоняюся перед усім тим, що козацтво доброго зробило (Панас Мирний, III, 1954, 259); Низько вклоняюсь тобі, негритянко, Так, як вклоняється матері син (Андрій Малишко, Звенигора, 1959, 211) [СУМ, Т. 5, с. 412]. Карпо ненавидів тих, хто панові дуже низько кланявся, до землі нагинався.
Пан. Світлий пане – шанобливе звертання до чоловіка, якого щиро поважають. – Не дівча, – відповів Карпо, – а Вас, світлий пане. – Я чесно служив, світлий пане. І моя робота, гадаю, щось коштує.
Завдання 11. ЦІКАВО ЗНАТИ
Чемне звертання до особи є ознакою гарного виховання людини. Суть його полягає в тому, щоб назвати співрозмовника з метою привернути його увагу, звернутись з проханням або пропозицією.
Сьогодні серед слів-звертань офіційного вжитку називають: 
пане (пані, панове), 
добродію (добродійко, добродії), 
друзі, товариство, колеги, 
громадо, громадянине (громадянко, громадяни), 
товаришу (товаришко, товариші) [24].
Ці слова супроводжують етикетні прикметники вельмишановний, вельмиповажний, глибокоповажний, високодостойний, шановний, дорогий, напр.: високоповажний пане Президенте, глибокоповажні пані та панове, дорогі друзі, високоповажна святочна громадо, шановні колеги.
При офіційному звертанні вживають слова пане (пані, панове). Його поєднують з прізвищем або назвою посади, напр.: пане Ткачук, пане професоре, пане ректоре. Це звертання поширилось в українській мові під впливом польської, у якій воно має нейтральне значення.
Слово Пан у грецькій міфології означає ʻпокровитель усієї природи; господарʼ. Тому вживання в народних українських піснях, колядках звертання пане-господарю є засобом вираження шанобливого ставлення до господаря двору.
Звертання добродію (добродійко, добродії) вважають давньою почесною назвою осіб, що роблять добро. Воно було поширене здебільшого на сході України. Вживалось у сполученні зі словами вельмишановний, вельми поважний та з прізвищем, ім’ям, іменем по батькові, напр.: вельмишановний добродію Олексію Петровичу.
Звертання товаришу з’явилося в українській мові наприкінці XIX-початку XX ст. і використовувалося в значеннях «1. Людина, зв’язана з ким-небудь дружбою. 2. Людина, ідейно зв’язана з іншими людьми».
Яке звертання ви оберете для незнайомця (у громадському транспорті), для батька свого товариша, для вчителя?
Завдання 12. Прочитайте словникові статті фразеологізмів, які мають у своєму складі іменник душа. Доберіть із довідки фразеологізми, що мають протилежне значення порівняно з висловом в душі закипати і ті, що мають подібне значення.
Душа. В душі закипати – ‘надмірно хвилюватися від приливу почуття незадоволення, роздратування т. ін.ʼ [ФС І, с. 307]. Ця відповідь ще більше розізлила Силуна: закипів так, що аж очі кров’ю налились, а з рота вогонь пішов.
Кров. Наливатися кров’ю – ‘червоніти від злості, напруженняʼ [ФС І, с. 528].
Довідка. Без мила в душу лізти – лестощами, хитрощами, підлабузництвом.
Без шеляга за душею – зовсім без грошей.
Бити в саму душу – боляче дошкуляти кому-небудь чимсь.
У душі тішитися – відчувати задоволення з чого-небудь, не виявляючи його зовні.
Відвести душу – довіритися.
Вкласти душу – здійснити що-небудь з великою любов’ю.
Гірко на серці (на душі) – кому-небудь дуже прикро, досадно.
Гнітити серце (душу) – викликати тяжкий настрій, болісне відчуття.
Духу пускатись – помирати, вибиватися із сил.
Душа так і покотилася – хто-небудь раптом відчув страх, переляк, відчай.
Душі не стало – хтось дуже злякався.
Душі не чути – дуже любити, жаліти кого-небудь, бути ним дуже захопленим.
Іти з глибини душі (серця) – відзначатися щирістю, відвертістю.
Охолоджувати душу (серце, голову) – збавляти силу вияву чиїх-небудь почуттів, поривань, вгамувати запал.
З каменем на душі (в грудях) – у гнітючому, поганому настрої.
З легкою душею – без будь-якої тривоги, без жалю, вагань, переживань.
З тілом і душею – цілком, повністю; абсолютно.
За пухлу душу – ні за що, даром.
Заганяти / загнати душу в п’яти – дуже лякати кого-небудь, викликати почуття страху.
Закропити душу – вгамувати жагу, спрагу вживанням незначної кількості їжі або рідини; вдатися до спиртного, напитися.
Камінь давить душу (серце) кому – кому-небудь дуже важко, хтось перебуває в гнітючому настрої, дуже страждає, переживає.
Канцелярська душа – застаріле, зневажливе: сухий, бездушний працівник; бюрократ.
Карбуватися на душі (на серці) – назавжди залишатися в пам’яті, в свідомості.
Палити душу – дуже хвилювати, непокоїти.
Плювати в душу – виявляти зневагу, що зачіпає найдорожче, заповітне.
Покопирсатися в душі (у серці) – проявивши надмірний інтерес до кого-, чого-небудь, дізнатися про щось інтимне, потаємне.
Лежати на душі (на серці) – бути предметом тяжких роздумів, переживань; турбувати, гнітити когось.
Лізти в душу – виявляти удавану люб’язність, добиватися довіри задля вигоди.
Лізти з чобітьми в душу – грубо, безцеремонно втручатися в чиїсь справи, в особисте життя.
Сидіти в душі – невідступно, постійно непокоїти, тривожити кого-небудь.
Скаламутити всю душу – надзвичайно сильно, глибоко схвилювати когось, внести неспокій.
Скніти душею – страждати, мучитися; турбуватися про кого-, що-небудь- тривожитися за когось.
Сколихнути в душі (в серці) когось – викликати у кого-небудь якесь почуття.
Сміятися в душі над ким – глузувати над ким-небудь, не виявляючи цього зовнішньо.
Спасти на душу комусь – сподобатися кому-небудь.
Точити душу (серце) – викликати постійну тривогу, неспокій, страждання в кого-небудь; викликати переживання за когось, щось.
Прокинулася душа – у кого-небудь знову виникає інтерес до життя, з’являються почуття кохання, приязні.
Терзати душу (серце) – спричиняти душевні болі, переживання, завдавати моральних страждань.
Розв’язати душу – позбавити кого-небудь душевних мук, переживань, полегшити його душевний стан.
Розквітати душею (серцем) – пройматися, сповнюватися радістю, щастям.
Накипіти у душі (на серці, у серці) – збираючись, нагромаджуючись, хвилювати, непокоїти, тривожити (про неприємні почуття, переживання).
Мати душу – бути чуйним, доброзичливим, сердечним.
Мати страх на душі – відчувати тривогу, неспокій; хвилюватися, переживати.
Мотузяна душа – хто-небудь позбавлений рис людської індивідуальності – боязкий, непринциповий і т. ін.
Щемить на душі – хто-небудь відчуває неспокій, тривогу, хвилювання.
Шкребе на душі (на серці, за душу, за серце) – кого-небудь охоплює почуття незадоволення, гіркоти, суму, неспокою, тривоги.
Читати в душі (в серці) – розуміти, розгадувати чийсь душевний стан.
Уболівати душею (серцем) за кого/що – дуже непокоїтися, турбуватися, тривожитися.
Усіма фібрами душі (серця) – дуже сильно, у найвищій мірі.
Як камінь з душі (з грудей) спав (звалився) – кому-небудь стало легко, спокійно, хтось заспокоївся.
Як камінь ліг на душу (на серце) – кому-небудь дуже важко, хтось перебуває в гнітючому настрої, страждає, переживає і т. ін.
Як камінь на душу навернув – кому-небудь стало важко, неспокійно.
Як маслом по душі – дуже приємне що-небудь комусь.

Завдання 13. СЛОВО ДНЯ – КАРПАТИ. Прочитайте текст. Як пояснено в ньому походження власної назви  Карпати? Чи це ж пояснення подано в легенді?
Карпати – гірська система на сході Центральної Європи, на території України, Угорщини,Чехії, Польщі, Словаччини, Румунії, Сербії та Австрії. Простягається від околиць Братислави до Залізних Воріт на 1500 км, утворюючи опуклу дугу, що замикає Середньодунайську рівнину.
Карпати – один з головних вододілів Європи між Балтійським і Чорним морем. Поділяються на дві субпровінції – Зовнішні Карпати (Західні та Східні) і Внутрішні Карпати (Західні та Східні).
Найпоширеніші висоти Карпат – 800–1200 м, найбільша висота – 2 655 м (гора Ґерлаховскі штіт в Татрах), в Україні – гора Говерла (2 061 м). Найбільша ширина – 430 км. Площа цієї гірської системи – 24 тисячі км². У Карпатах знаходиться до 20% усіх лісів України. Карпатські гори відносно молоді, – їм понад 25 мільйонів років.
Назва «Карпати» однокорінна з вірменським Քար (Qar) – камінь, Պատ (Pat) – стіна. Давнє польське слово «karpa» означає значні нерівності, підводне каміння, значні стовбури або коріння. Може походити від дакійського значення – «гори», а також від назви племені – «карпи» – «ті, що живуть в горах», які населяли Карпати за часів Римської імперії. Кельтсько-іллірійське слово «Karn» означало «камінь» або «купу каміння». Вражаюча схожість назви гір простежується з назвою острова Карпатос між Кіпром і Родосом. Русини називали гірський хребет Бесчади.
Завдання 14. Яке з висловлювань є істинним. Поясніть свою думку.
а) У легенді «Як виникли Карпати» подано таке походження слова Карпати, що поширене в народі (народна гіпотеза).
б) У тексті завдання 12 подане наукове пояснення походження слова Карпати (взяте зі словників).
в) Існує слов’янська, доіндоєвропейська, палеобалканська, кельтсько-іллірійська гіпотези. Усі версії вказують на зв’язок назви «Карпати» з кам’янистим ландшафтом, нерівностями, скелями або вигинами гір, що відображає характерні особливості гірської системи.

3.2.3. Фразеологія казки «Ох»
Завдання 15. Прочитайте словникову статтю фразеологізму не братися ні за холодну воду. Яким словом його можна замінити? Коли доцільна така заміна?
Вода. Не братися ні за холодну воду ‘нічого не робити; нічим не займатисяʼ [ФС І, с. 58]. Нічого не робить – і за холодну воду не візьметься, а все тільки на печі сидить та просцем пересипається.
Завдання 16. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Прочитайте фразеологізми із значенням ‘ледарювати’ і ‘працювати’. Яких сполучень у словнику подано більше? Спробуй відповісти на питання чому?
Давати горобцям дулі //  коштувати хліб з росою
ледарювати			        працювати
бити байдики			працювати до сьомого поту
бити гандри			обливатися потом
ловити ґав				ламати хребта
клеїти дурня
м’яти ханьки
ганяти собак
годувати баглаї
справляти посиденьки
справляти сім неділь на тиждень
не братися ні за холодну воду [СФС, с. 87].
Завдання 17. Прочитайте розповідь про походження вислову не братися ні за холодну воду. Перекажіть цей текст, адресуючи його малюкові.
Зворот не братися ні за холодну воду походить із народного побуту. У традиційному українському господарстві вода – особливо холодна вода – символізувала мінімальну фізичну дію, адже навіть ледачій людині доводилось принаймні вмитися, помити руки чи щось обполоснути. Отже, коли казали, що хтось «і за холодну воду не береться», це означало, що людина настільки лінива, що навіть найпростіше – доторкнутися до води – для неї вже «зайва робота». Такий образ – дуже народний, яскравий і трохи перебільшений для виразності. Він фіксується ще у давніх записах українських прислів’їв і приказок XIX ст.
Завдання 18. Прочитайте текст про походження фразеологізму бити байдики. Доповніть його ще однією версією, використавши матеріал довідки.
Існує кілька версій походження цього вислову. У давні часи байдики – це були невеликі дерев’яні палички, якими гралися діти або пастухи, коли не мали іншого заняття. «Бити байдики» означало буквально кидати або стукати тими паличками, тобто гратися, байдикувати. Звідси – переносне значення: гайнувати час, нічого не робити серйозного.
Довідка. Слово байдики мало ще кілька значень. Ним називали селезнів, які весною, коли качки висиджували качат, збивалися в купу і нічого не робили. Вони були легкою здобиччю для мисливців.
Слово байдики уживалося також із значенням ‘дрібнички, пустощі’.
Завдання 19. Прочитайте словникову статтю до фразеологізму цур тобі, пек тобі, а також розповідь про походження цього вислову. Коли вживали цей вислів у давнину?
Цур. Пек. Цур тобі, пек тобі ‘використовують для вираження незадоволення ким-, чим-небудь, несхвалення чогось з побажанням позбутися когось, чогось, не мати з ним справиʼ [ФС ІІ, с. 942]. – Та цур тобі, я тебе і не думав кликать! – каже чоловік.
ЦІКАВО ЗНАТИ
Значення багатьох ФО (фразеологічних одиниць) важко зрозуміти, тому вони потребують спеціальних пояснень. Так, популярний фразеологізм «Цур тобі, пек тобі!», лаконічний і експресивний, має затемнені складники. Учені-мовознавці, збирачі матеріалу виявляли певний інтерес до цього незвичного виразу. Час від часу, починаючи з середини ХІХ ст., з’являлися коментарі, більш-менш вдалі здогади, але остаточного пояснення формування цього фразеологічного творення так і не було.
Спершу однозначно визнавалась приналежність Цура, Чура до язичницьких богів, він був оберегом домашнього вогнища, миру в сім’ї і щастя, а також мав оберігати межі полів, сіножатей і подібне. Пек означав те саме.
Формули з іменем Цура, що пережили часи язичництва, набули зовсім іншого значення, зберігаючи лише віру в силу здійснимості сказаного. У сучасній мові – це вже не іменник, а тільки вигук, який належить до розмовно-побутового мовлення.
Слово Пек пов’язане з культом вогню, тому не виключено, що це уламок старого язичницького культу вогню, який мав споріднене наповнення з іменником пекъ – жар.
Цур і Пек з прийняттям християнства з оберегів перетворились у злу силу, а слово Пек згодом стало вигуком, втративши ознаки самостійної частини мови (За О. А. Майбородою).
Завдання 20. Прочитайте подані нижче словникові статті. У яких із них порушено послідовність подачі матеріалу?
Світ. Світ за очі ‘не вибираючи шляху, куди завгодноʼ [ФС ІІ, с. 784]. – Світ за очі! – каже чоловік. – Веду оцю дитину наймать, – може, його чужі люди навчать розуму, бо у себе дома – що найму, то й утече.
Рука. По руках ‘вирішено, домовленоʼ [ФС ІІ, с. 768]. Ударили по руках, – чоловік і пішов собі додому, сина повів Ох до себе. Ударити по руках – домовитися про купівлю-продаж, прийти до згоди.
Казка. От Ох спалив його і втретє та знову сприснув вуглину живущою водою – із того ледачого парубка та став такий моторний та гарний козак, що ні здумать, ні згадать, хіба в казці сказать. Ні в казці сказати, ні пером описати ‘надзвичайно гарний, вродливий; чудовийʼ [ФС ІІ, с. 812].
Складіть фантастичне оповідання, використовуючи вислів ні в казці сказати, ні пером описати.
Завдання 21. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Опиши своє ставлення до висловів, що позитивно характеризують особистість. Коли їх слід уживати?
Дивитися б не захотів // очей не відведеш
про дуже погану, 	         про дуже гарну,
огидну людину	                  привабливу людину
глянути гидко			ні в казці сказати ні пером описати
з душі верне			любо оком глянути
					хоч з лиця воду пий
					хоч картину малюй
					хоч у рамку вправ
					як намальований
					як лялечка [СФС, с. 97]


3.2.4. Фразелогія казки Г. Малик «Незвичайні пригоди Алі в країні Недоладії»
Завдання 22. Прочитай біографію Галини Малик. Чи знайомилися ви з її творами? Що тобі найбільше запам’яталося з біографії письменниці? Розкажи про це.
Малик Галина (літературний псевдонім) (народилася 12 серпня 1951, Бердянськ) – українська письменниця. Член Національної спілки письменників України (з 1991).
Про любов письменниці до дітей свідчить те, що вона видала 52 книжки для них – поезію, прозу, переклади. Написала збірку сонетів, здійснила переклади з болгарської. Галина Малик уклала кілька антологій закарпатської літератури XX ст. (зокрема, поезії та дитячої літератури).
Народилася Галина Миколаївна 12 серпня 1951 року у м. Бердянську Запорізької області. 1964 року сім’я переїхала в селище Середнє, що на Закарпатті. Дитинство і юність майбутньої письменниці були радісними і спокійними. Вона гарно вчилася в школі, мала веселий характер, почуття гумору і не збиралась бути письменницею. 
Своє перше знайомство з книжкою Галина Миколаївна запам’ятала на все життя. Це сталося у день її народження, коли мама зробила малій Галинці диво-подарунок – збірку «Українські народні казки», яка стала для неї «…і букварем, і розвагою, і цілим новим світом».
Батько Галини Миколаївни за фахом був ученим і агрономом, і його разом із сім’єю направили у Донецьку область працювати на дослідну виноградну станцію. Але Галину Миколаївну завжди тягнуло на Закарпаття, туди, де пройшло її дитинство. Закінчивши школу, вона вступила на філологічний факультет Ужгородського університету, працювала коректором у міській друкарні, потім – у Закарпатській обласній науковій бібліотеці.
Писати майбутня письменниця почала ще з шкільного віку. Потім кинула, та коли сама стала мамою, почала створювати віршики для своєї доньки. Галина Миколаївна дуже добре пам’ятає, як вона сприймала світ у дитинстві, усі свої дитячі відчуття. Тому її вірші для дітей легкі, з простими, інколи зовсім неочікуваними, сюжетами. Це також вірші-загадки, вірші-підказки, вірші, у яких ти знайдеш нові слова, а також такі, у яких ти часто-густо можеш впізнати себе і свої справи, які ти або доводиш до кінця, або не доробляєш, які ти любиш робити, а які – ні.
Згодом Галина Малик почала писати казкові повісті для дітей, головні герої яких – твої ровесники. З персонажами цих повістей увесь час трапляються якісь пригоди, відбуваються небезпечні та радісні події: Твої ровесники-діти потрапляють у казкову країну, а то мешканці казкових країн потрапляють у наше реальне життя. А ще, коли читаєш повісті та п’єси письменниці, здається, що їх авторка знаходиться серед своїх героїв і разом з ними переживає все описане у книжках.
За повісті «Незвичайні пригоди Алі в країні Недоладії» у 1988 році Галині Малик було присуджено премію імені О. Копиленка. З незвичайними пригодами Алі, невгамовної героїні цих повістей, уже познайомились юні читачі Іспанії, Італії, Франції, Німеччини та інших країн. А за повість «Злочинці з паралельного світу» Галині Малик було присуджено звання лауреата літературної премії імені Лесі Українки 2003 року.
Вона є також автором книг: «Пантлик і Фузя», «Пантлик і Фузя сперечаються», «Пригоди Іванка і Беркутка», «Як ти народився» та збірки перекладів з російської мови Даниїла Хармса «Я тепер автомобіль».
У 2007 році Галина Миколаївна відзначена літературною премією імені Ф. Потушняка за книги казок для дітей «Пригоди в зачарованому місті» (Тернопіль: Підручники і посібники, 2006) та «Сміятись заборонено» (Київ, 2005).
Завдання 23. Прочитайте фрагмент словника фразеологізмів, уживаних у повісті-казці Г. Малик «Незвичайні пригоди Алі в країні Недоладії». Розподіліть їх на групи залежно від того, де сполучення слів можуть використовуватися: у побутового мовленні, у діловому мовленні, у художньому мовленні.
Ніс. Бурмотіти під ніс ‘тихо, нерозбірливо говоритиʼ [ФС ІІ, с. 552]. Чудернацький гість тим часом змахнув руками і швидко-швидко щось забурмотів собі під носа.
Справа. Доводити справу до кінця ‘завершувати яку-небудь справуʼ [ФС І, с. 256]. Розділ п’ятий, у якому Аля вперше доводить справу до кінця. І Аля зрозуміла, що вперше у своєму житті довела справу до кінця. – Виходить, це дуже приємно – розпочату справу доводити до кінця.
Правда. Чиста правда ʻдійсна правдаʼ. – Чисту правду вам сказати не боюсь: так, насправді Недоладьком я зовусь.
Ніс. Крутити носом ‘виражати незадоволення чим-небудь, вередуватиʼ [ФС І, с. 403]. – Не забувай, де ти знаходишся! Їй пропонують одну з найкращий кімнат, а вона ще й носом крутить!
Америка. Відкривати Америку ‘говорити чи оголошувати про те, що всім давно відомеʼ [ФС І, с. 121]. – Ха, відкрила Америку! Нам усім тут не подобається! – роздратовано буркнув Недоштанько.
Завдання 24. ЦІКАВО ЗНАТИ. Прочитайте текст про фразеологізм відкрити Америку. Подумайте, чи таке ж значення має вислів винайти велосипед? Складіть невеликий текст про ці вислови та особливості їх уживання.
У 1492 р. генуезький мореплавець Христофор Колумб випадково відкрив Американський континент, шукаючи шлях до Індії. Його славу першовідкривача не змогли похитнути навіть найретельніші дослідники цих нових земель. Проте існує багато легенд і гіпотез, більш чи менш підтверджених, щодо інших людей, які потрапили до Америки у різні часи. Навіть якщо деякі з цих випадків справді відбулися, вони не стали відомими широким масам і не мали суттєвого культурного, демографічного або економічного значення. Серед можливих відкривачів Америки згадуються: австралійці, давні єгиптяни, давні греки, євреї. Саме тому вислів відкрити Америку іронічно характеризує явище всім давно відоме, яке видають за щось нове, надзвичайно важливе.
Завдання 25. Прочитайте словникову статтю з фразеологізмом не закривати рот. Які ви ще знаєте фразеологізми зі значенням ‘говорити’. Виберіть їх із довідки. Добери синоніми-фразеологізми зі значеннями ʻговорити швидкоʼ, ʻговорити повільноʼ.
Рот. Не закривати рот ʻговорити не зупиняючисьʼ. І поки вони йшли довгими коридорами, у Недопопелюшки ні на мить не закривався гарненький ротик.
ДОВІДКА: здіймати голос ʻголосно висловлюватися, переходячи на крикʼ, заводити мову ʻпочинати розмовуʼ, розтирати у порошок ‘нищівно викривати, критикувати кого-небудьʼ, ронити слово ʻговорити скупоʼ, кидати слово ʻвставляти в чию-небудь мову свої словаʻ, не вірити власним очам ‘бути надзвичайно здивованим, почувши що-небудьʼ.
Завдання 26. Прочитайте словникову статтю з прислів’ям піди туди – не знаю куди, принеси те, не знаю яке. Використовуючи матеріали до словникових статей, укладіть такі статті до запропонованих фразеологізмів.
Піти. Піди туди – не знаю куди, принеси те – не знаю яке ʻвислів, який уживають в ситуації невизначеностіʼ. – Але я не мотлох! Я – король! У мене тільки корона зламана. Бо Вовці з другого класу доручили полагодити її, коли я мав виступати у шкільному ляльковому театрі в казці «Піди туди – не знаю куди, принеси те – не знаю яке».
МАТЕРІАЛИ ДО СЛОВНИКОВИХ СТАТЕЙ:
На місці ‘відразу, тут жеʼ [ФС І, с. 496]
Вистава зірвалася, а мене притяг сюди Недочеревик, бодай він провалився на місці!
Тут як тут ‘хто-небудь дуже швидко, раптово з’явився десь, у потрібному місціʼ [ФС І, с. 121]. Недочеревик тут як тут – щось пошепки, і цей ліс уже в Недоладії. Та він одним словом зітре тебе в порошок!
Завдання 27. Прочитайте словникову статтю з фразеологізмом не вартий гроша. Доберіть фразеологізми-антоніми, тобто ті, що мають протилежне значення. Фразеологізми, подані в довідці, розподіліть на дві групи залежно від значення.
Вартий. Не вартий гроша ‘нікчемний, зовсім поганий, ні на що не здатний (про людину)ʼ [ФС І, с. 68]. Аля навіть не повірила власним очам! От і виходить, бачте, що душа не коштує і мідного гроша!
ДОВІДКА
Гра не варта свічок ‘не заслуговує витрачених на неї зусиль, часу, праці’.
Вартий уваги/поваги ‘заслуговує на увагу або повагу’.
Вартий великої праці ‘потребує багато зусиль’.
Не вартий ламаного гроша/шага/шеляга ‘не має жодної цінності’.
Не вартий доброго слова ‘не має жодної цінності, нічого не вартий’.
Не вартий виїденого яйця (вишкварки, дірки з бублика) ‘зовсім нічого не вартий, не має жодної цінності, даремний’.
Не вартий мізинця ‘не має жодної цінності’.
Чого б це не вартувало ‘незалежно від будь-яких зусиль, праці чи витрат’.
Завдання 27. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Прочитайте текст про уживання слів вартий, варт, вартісний. Складіть невеликий роздум «Добре слово варте завдатку». У ведіть у нього пояснення значення словосполучення добре слово і завдаток.
Зі словами вартий, варт усталилися українські фразеологізми: не варта шкурка вичинки (що-небудь не коштує витрачених на нього праці, часу і т. ін.); не вартий ламаного гроша (шага, шеляга, мідного п’ятака, копійки), мізинця не вартий (не має ніякої цінності). Такі вислови характерні для художнього, розмовного стилів.
Іноді слово вартий вживаються у значенні ‘потрібний, важливий’: Що ж вдієте, там цензура повикидала з неї [з книжки] усе найбільш цінне, найбільш варте (М. Коцюбинський).
Вартісний – прикметник, утворений від іменника вартість, зберігає його лексичне значення: той, що має ‘виражену у грошах ціну чого-небудь’, ‘позитивну якість, цінність’. У діловій мові поширені вислови: вартісні відношення, вартісні показники, у вартісному виразі. Активно вживається слово вартісний і в мові ЗМІ: .. не кожне велике місто, як відомо, удостоюється такої вартісної речі, як телецентр. Найчастіше встановлюють менш потужні ретранслятори (Н. Коць).
Завдання 28. Прочитайте словникову статтю до фразеологізму як дві краплі води. Додайте до цього матеріалу фразеологізми-синоніми та фразеологізми-антоніми, тобто стійкі сполучення слів з подібним та протилежним значенням.
Крапля. Як дві краплі води ‘дуже, зовсім схожийʼ [ФС І, с. 394]. Тут Недочеревик замовк і глянув на годинник на каміні, що, як дві краплі води, був схожий на годинник з вежі королівського замку.
Завдання 29. Прочитайте словникові статті до фразеологізмів, стрижневими словами яких є назви частин тіла людини або найменування, які пов’язані з ними. Доберіть з художніх текстів фразеологізми, стрижневими словами яких є інші назви частин тіла людини (напр.: рука, нога, око). Укладіть словникову статтю одного з таких фразеологізмів.
Сльози. Заливатися слізьми ‘гірко, невтішно плакатиʼ [ФС ІІ, с. 570]. – Недокухар був такий добрий! Він завжди пригощав мене ласощами з королівського столу! – і Недопопелюшка залилася слізьми.
Голова. Порожня голова ‘нерозумна, нетямуща людинаʼ [ФС І, с. 183]
Він складав до високої шафи сувої королівських наказів і наспівував пісеньку: – Порожня голова – не диво. І з нею можна жить щасливо. Думки до неї не приходять і мрії з розуму не зводять.
Розум. Зводити з розуму ‘викликати почуття роздратування, гніву, змушувати кого-небудь вдатися до нерозумних дійʼ [ФС І, с. 327]. Він складав до високої шафи сувої королівських наказів і наспівував пісеньку: – Порожня голова – не диво. І з нею можна жить щасливо. Думки до неї не приходять і мрії з розуму не зводять. 
Спина. Мурашки бігають по спині ‘комусь стає страшно, моторошно, неспокійно і т. ін.ʼ [ФС І, с. 512]. У Алі по спині забігали мурашки – чи то від страху, чи то від морозива.
Завдання 30. ЗБАГАЧУЙ СВОЄ МОВЛЕННЯ. Прочитайте фразеологізми-синоніми до вислову мурашки по спині бігають. Чи є серед них такі, у яких стрижневими словами є назви частин тіла людини.
Мурашки по спині бігають, страшно, аж жах, жижки трусяться, страх бере, душа йде в п’яти, мороз по тілу, шкірі, спині (пробігає, дере, подирает), кров (холоне, студеніє) в жилах, волосся (на голові ворушаться, дибки (встають, піднімаються, стають).
Завдання 31. БУДЬ УВАЖНИМ ДО СЛОВА. Прочитайте словникову статтю із фразеологізмом пильнувати як зіницю ока. Складіть розповідь про якусь подію, уживаючи цей фразеологізм.


           3.3. Культурно-психологічний потенціал фразеологізмів у подоланні проявів булінгу в шкільному середовищі

Аналіз поширеності булінгу є критично важливим етапом будь-якого дослідження, оскільки він дозволяє не лише визначити масштаб проблеми, а й виявити ключові групи ризику, що потребують першочергового втручання. 
За результатами проведеного опитування та спостереження у вибірці  неповнолітніх, були встановлені значні показники участі учнів у цьому деструктивному процесі, що підкреслює необхідність негайної та комплексної антибулінгової політики. Булінг, як системне явище, охоплює не лише прямих учасників конфлікту, але й переважну більшість шкільного колективу, яка виконує роль мовчазних свідків.
Було встановлено, що відсоток учнів, які стали жертвами булінгу (тих, хто зіткнувся із систематичним цькуванням принаймні двічі на місяць протягом останніх шести місяців) становить 28,5% від загальної кількості опитаних. Ця висока цифра свідчить, що майже кожен третій підліток в освітньому середовищі перебуває у зоні ризику або вже має травматичний досвід віктимізації. Детальний аналіз показав, що найпоширенішою формою є психологічний булінг (вербальні образи, поширення чуток, соціальна ізоляція) - його зазнали 22% респондентів. Важливо, що соціальна ізоляція (ігнорування, виключення з активностей), хоча часто недооцінюється адміністрацією, виявилася домінуючою формою психологічного цькування (15% жертв) і була найбільш поширеною серед дівчат, де вона виступала як інструмент маніпуляції соціальною ієрархією.
Фізичний булінг (штовхання, удари, псування майна) був зафіксований у 10% опитаних, причому цей показник був значно вищим серед хлопців (14%) і найчастіше мав місце у неконтрольованих зонах, як-от спортивні майданчики, туалети та на шляху додому зі школи. 
Особливо тривожним є показник кібербулінгу, який становив 14%. Кібербулінг, що включає поширення компрометуючої інформації, образи та створення фейкових профілів, був майже рівномірно розподілений між статями, але пік його припав на старшу вікову категорію (15–17 років). У цій старшій групі кібербулінг часто переплітався із сексуалізованим булінгом (7%), що включав образливі коментарі про зовнішність чи поширення інтимних чуток, що демонструє ускладнення форм насильства з віком.
Порівняння за віком виявило, що найвищий ризик стати жертвою припадає на середній підлітковий вік (12–14 років), де показник віктимізації сягнув 32%. Це пояснюється періодом активного формування групової ідентичності, гострою потребою у визнанні та нестабільністю соціальних ієрархій, які є особливо жорстокими до тих, хто демонструє соціальну інакшість (низька самооцінка, відсутність соціальних навичок). Жертви, які повідомили про подвійну віктимізацію (булінг у школі та кібербулінг), становили 8%, і ці учні мали найвищі показники тривожності та депресії, що підтверджує кумулятивний травматичний ефект. Відсоток учнів, які брали участь у цькуванні інших (агресори), був визначений на рівні 16%. Сюди включені ті, хто систематично використовував свою перевагу у силі чи статусі. Цей показник розпадається на важливі субгрупи: частка основних ініціаторів цькування (які демонструють високий рівень соціального інтелекту, але низький рівень емпатії) становила близько 5%, тоді як решта 11% були активними помічниками або тими, хто заохочував насильство. Високий показник агресорів-учасників, які становлять понад половину від кількості жертв, свідчить про глибоку деформацію ціннісних орієнтацій, де агресія є ефективним інструментом для соціального просування.
Аналіз гендерних відмінностей у ролі агресора засвідчив, що хлопці значно частіше виступали ініціаторами фізичного булінгу та прямої вербальної агресії (65% агресорів - хлопці), тоді як дівчата частіше використовували реляційну агресію (соціальна агресія, остракізм). За віком, пік агресивної поведінки припадав на вік 14–16 років, коли учні активно конкурують за лідерство і формують референтні групи. 
Агресори в цій групі часто мали завищену або нестабільну самооцінку, яку вони намагалися підкріпити через приниження інших.
Особливий інтерес викликає феномен "буллі-віктім" (victim-bully) - учні, які одночасно є і жертвами, і агресорами. Ця група становила близько 6% від загальної вибірки. Ці підлітки часто є найбільш емоційно нестабільними, оскільки зазнають булінгу вдома або від старших однолітків, а потім перенаправляють цю агресію на слабших, як спосіб відновити контроль над власним життям. Вони демонструють найвищі показники імпульсивності та порушення емоційної регуляції.
Найбільш чисельною групою в системі булінгу є спостерігачі (свідки). Відсоток учнів, які були свідками агресивної поведінки, але без активної участі (ні в ролі жертви, ні в ролі агресора), досяг 55,5%. Цей показник є критичним, оскільки пасивність більшості створює атмосферу толерантності до насильства. Ця група була поділена на: Активні Підсилювачі (15%), які своєю реакцією надають агресору соціальну "нагороду"; Пасивні Свідки (30%), які є жертвою страху та безпорадності; та Захисники (лише 10,5%), чия мала чисельність підтверджує панування «культури мовчання» у шкільному середовищі, де ризик бути покараним за втручання чи стати наступною мішенню є вищим, ніж віра у справедливість [48, c. 61]].
Порівняльний аналіз за класами та соціально-економічними характеристиками виявив чіткі групи ризику. Найвищий рівень булінгу зафіксовано в учнів 7-8 класів. Щодо соціально-економічних особливостей, вищий ризик віктимізації був виявлений серед дітей із сімей із низьким соціальним статусом (12–14 років) та низькою успішністю. Тоді як агресори частіше походили з родин із високим соціальним капіталом, де агресія могла бути засвоєна як інструмент конкуренції.
Аналіз даних у різних типах навчальних закладів показав, що у спеціалізованих гімназіях відсоток фізичного булінгу був нижчим, але показники соціальної агресії та кібербулінгу були вищими (на 5%), що свідчить про перехід насильства у більш інтелектуалізовані та менш помітні форми, які важче фіксуються адміністрацією. Це вказує на те, що мікросоціальний клімат школи є визначальним фактором для вибору форми цькування.
Ці дані підтверджують, що булінг не є одиничним випадком, а є системною проблемою, що вимагає впровадження багатоступеневих превентивних програм, спрямованих на руйнування мовчазної згоди спостерігачів, надання психологічної допомоги подвійним жертвам-агресорам та формування культури активного захисту й емпатії, незалежно від соціального статусу чи типу навчального закладу.
Однією з найпоширеніших форм є фізичний булінг. Він включає нанесення ударів, штовхання, стусани, підніжки, псування особистих речей жертви, а іноді навіть систематичні побиття. Фізичне насильство є найбільш очевидною формою булінгу, яку легше зафіксувати, адже воно залишає помітні сліди - синці, подряпини, зламані речі. 
За даними ЮНІСЕФ, близько 20–25% школярів у світі зіштовхуються з фізичним насильством у школі. В Україні, за опитуваннями Українського інституту соціальних досліджень, майже кожна четверта дитина хоч раз у житті ставала жертвою фізичної агресії з боку однолітків. Проте, не завжди такі випадки потрапляють у поле зору дорослих - жертви часто бояться говорити про це через страх помсти або недовіру до вчителів і батьків.
Іншою формою, не менш небезпечною, є вербальний булінг. Це образи, насмішки, кпини, приниження, поширення образливих прізвиськ. Вербальний булінг часто виглядає «невинно» - як жарт або дружнє підколювання, проте має руйнівний вплив на самооцінку та психіку.
 Підлітки, які регулярно стають жертвами словесних принижень, починають сумніватися у власній цінності, стають замкнутими, тривожними. Особливо небезпечним є булінг, спрямований на зовнішність, національність, соціальний статус або індивідуальні особливості дитини. За статистикою, понад 40% українських школярів стикалися з вербальними образами, а серед дівчат цей показник навіть вищий, ніж серед хлопців. Слова мають силу - і, на жаль, вони можуть боліти довше, ніж фізичні удари.
Третій тип - психологічний або соціальний булінг. Його суть полягає у виключенні людини з колективу, ігноруванні, поширенні чуток, ізоляції від спілкування. Цей вид насильства особливо складно виявити, адже зовні може здаватися, що нічого страшного не відбувається. Проте для жертви така ситуація стає справжнім випробуванням - відчуття самотності, відчуженості й безсилля поступово руйнують особистість. 
Соціальний булінг часто трапляється у шкільних колективах, коли група дітей змовляється проти одного учня, не спілкується з ним, не бере участі в спільних іграх або заходах. Дослідження показують, що близько 30% підлітків відчували себе ізольованими або «неприйнятими» у своєму класі. Це може призвести до депресії, зниження успішності та втрати мотивації до навчання.
Окремо варто виділити кібербулінг - сучасну форму агресії, яка виникла разом із розвитком цифрових технологій. Кібербулінг - це приниження, погрози, образливі повідомлення, поширення фото або відео без згоди людини через соціальні мережі, чати чи месенджери. На відміну від традиційних форм, кібербулінг не має часових або просторових меж - жертва може зазнавати переслідувань навіть удома, де мала б почуватися у безпеці. 
За даними міжнародних досліджень, понад 37% підлітків хоча б раз ставали жертвами онлайн-цькування. В Україні ситуація подібна: близько третини дітей зізнаються, що стикалися з образами або погрозами в інтернеті. Особливу небезпеку становлять випадки, коли агресори поширюють фейки або компрометуючу інформацію, що здатна назавжди зіпсувати репутацію людини.
Порівнюючи всі види булінгу, найпоширенішим нині вважають вербальний та кібербулінг. Це пояснюється тим, що такі форми легше здійснювати - не потрібно фізичного контакту, а інтернет дає відчуття безкарності. Крім того, соціальні мережі створюють ілюзію анонімності, тому діти та підлітки частіше дозволяють собі грубість і агресію. Водночас кібербулінг може поєднуватися з іншими формами: вербальною (через образи), психологічною (через ізоляцію в онлайн-групах) або навіть фізичною (якщо переслідування виходить за межі інтернету).
Булінг не є проблемою окремої дитини - це дзеркало суспільства. Його коріння лежить у відсутності емпатії, толерантності, у звичці силою чи приниженням доводити власну перевагу. Щоб подолати це явище, важливо виховувати у молоді повагу до інших, розвивати культуру спілкування та навички емоційного інтелекту. 
У школах необхідно створювати безпечний простір, де кожна дитина може звернутися по допомогу. Адже запобігти булінгу легше, ніж потім лікувати його наслідки.
Підсумовуючи, можна сказати, що форми булінгу різноманітні - від відкритої фізичної агресії до прихованого психологічного тиску чи віртуальних принижень. Проте всі вони мають спільну суть - бажання принизити, зламати, зробити людину беззахисною. І лише спільними зусиллями - родини, школи, суспільства - можна створити умови, у яких повага, підтримка й доброта стануть нормою, а не винятком. Тоді слово «булінг» залишиться лише в підручниках з соціології, а не в реальному житті наших дітей.
Булінг є не просто випадковим актом агресії, а складним соціальним феноменом, поширеність якого суттєво залежить від низки соціально-демографічних чинників. Вік, стать та соціальний контекст виступають потужними модифікаторами, які визначають, хто стає агресором, хто - жертвою, а також яку форму набуває саме цькування. 
Розуміння цих закономірностей є фундаментальним для розробки ефективних превентивних стратегій, оскільки універсальні підходи часто виявляються неефективними через ігнорування специфіки груп ризику.
Аналіз вікових особливостей поширеності булінгу демонструє, що цькування є динамічним процесом, і його пік припадає на певні етапи освітнього циклу. Встановлено, що найбільша кількість випадків булінгу спостерігається у середньому підлітковому віці, що відповідає навчанню у 5–8 класах (вік 11–14 років). Це пояснюється низкою психосоціальних факторів. По-перше, перехід до середньої школи часто означає зміну соціального колективу, збільшення кількості вчителів та відсутність постійного контролю з боку класного керівника, що створює сприятливі "сірі зони" для агресії. По-друге, цей вік є періодом активного статевого дозрівання, що супроводжується гострою потребою у соціальному статусі, визнанні та лідерстві. Підлітки, що шукають своє місце в новій ієрархії, часто використовують булінг як інструмент для утвердження влади та контролю над іншими. У цей період домінує пряма вербальна та фізична агресія.
У старших класах (9–11 класи, вік 15–17 років) загальна частота прямого фізичного булінгу дещо знижується. Це пов’язано як із розвитком соціальної зрілості та формуванням більш стабільних і малих груп спілкування, так і з більшим страхом перед адміністративним покаранням, яке може вплинути на атестат чи вступ до вишу. 
Проте, на зміну приходить латентний та технологічно опосередкований булінг: зростає поширеність кібербулінгу та соціальної агресії (остракізму). Цькування стає більш витонченим, психологічно орієнтованим і менш помітним для дорослих, що робить його складнішим для фіксації та запобігання. У цьому віці булінг часто спрямований на інтелектуальне чи соціальне приниження, а не лише на фізичний біль.
Щодо агресорів, хлопці значно більш схильні до використання прямої, фізичної та вербальної агресії. Вони частіше штовхають, б’ють, пошкоджують майно та використовують відкриті образи. Їхні акти булінгу зазвичай мають публічний характер і спрямовані на демонстрацію фізичної переваги. Натомість, дівчата частіше застосовують непряму, реляційну або соціальну агресію (Relational Aggression). Це включає поширення чуток, остракізм (ігнорування, виключення з групи), маніпуляції дружбою та соціальну ізоляцію. Цей тип агресії є менш помітним, але має не менш руйнівний психологічний вплив, особливо у високо структурованих соціальних групах дівчат. У кіберпросторі ця гендерна різниця стирається: дівчата активно використовують кібербулінг, застосовуючи його для розповсюдження пліток та образ, тоді як хлопці частіше вдаються до прямих погроз.
Аналіз жертв також демонструє гендерну специфіку. Хлопці частіше стають жертвами фізичного булінгу та вимагання (фінансового булінгу). Жертвою серед хлопців, як правило, стає той, хто фізично слабший або не відповідає прийнятим маскулінним нормам. Дівчата частіше стають жертвами соціальної та психологічної агресії. Вони частіше страждають від наслідків руйнування репутації, соціального виключення та кібербулінгу. Важливо, що і хлопці, і дівчата, які не відповідають гендерним стереотипам (наприклад, хлопці з високим інтересом до мистецтва, чи дівчата з яскраво вираженою агресивною поведінкою), мають підвищений ризик стати жертвою цькування.
Соціальні чинники відіграють вирішальну роль у визначенні поширеності та динаміки булінгу, оскільки цей феномен є насамперед продуктом соціальної взаємодії.
По-перше, вплив колективу та статус у школі є ключовим. Булінг процвітає в колективах із несприятливим мікрокліматом, де панує атмосфера суперництва, а агресивна поведінка є засобом досягнення високого соціального статусу. 
Агресори часто мають високий, але нестабільний соціальний статус, який вони підтримують через цькування. Жертвами, навпаки, стають ті, хто перебуває на нижній сходинці соціальної ієрархії, має низьку популярність або виявляє соціальну ізольованість. У колективах із низькою культурою взаємоповаги і високою толерантністю до насильства (де більшість учнів є пасивними спостерігачами), поширеність булінгу різко зростає.
По-друге, рівень успішності має складний вплив. Діти з низькою успішністю частіше стають жертвами булінгу через стигматизацію та низький академічний статус, що може корелювати з низькою самооцінкою. Однак, серед агресорів можуть бути як учні з низькою успішністю (що компенсують свій академічний провал фізичною силою), так і, парадоксально, учні з високою успішністю, які використовують свій інтелект та соціальний капітал для психологічного та соціального маніпулювання (так звані "популярні агресори").
По-третє, сімейне середовище є фундаментальним предиктором. Доведено, що агресори часто походять із сімей, де панує авторитарний стиль виховання, застосовуються фізичні покарання, а агресія моделюється як нормальна форма вирішення конфліктів. У таких сім'ях дитина не отримує достатнього емоційного тепла та вчиться домінувати для задоволення своїх потреб. На противагу, жертви часто походять із сімей, де виховання є надмірно опікаючим, що не дає дитині розвинути соціальні навички та здатність до адекватної самооборони і встановлення меж. Низький соціально-економічний статус родини також може бути чинником ризику для віктимізації, оскільки може призводити до соціальної ізоляції через матеріальні відмінності.
Таким чином, поширеність булінгу є багатовимірним явищем, жорстко детермінованим соціальним контекстом. Вік визначає еволюцію форм насильства (від фізичного до кібербулінгу), гендер диктує вибір агресивної тактики (пряма агресія у хлопців, реляційна у дівчат), а соціальний статус та сімейне середовище створюють підґрунтя для формування ролі агресора чи жертви. Ефективна профілактика повинна враховувати цю складну мережу взаємозв'язків, запроваджуючи програми, спеціалізовані для кожного вікового та гендерного профілю, і спрямовані насамперед на зміну деструктивного мікроклімату колективу та формування високої емпатії.
Проблема булінгу в сучасному суспільстві є гострою і багатогранною, але чи не найболючішою її стороною є доля жертви - дитини чи підлітка, на чиї плечі лягає тягар систематичного психологічного та фізичного насильства. Жертва булінгу - це не просто учень, який одного разу став об'єктом насмішок; це особистість, чий внутрішній світ зазнав серйозної деформації під тиском агресії. Характерною ознакою для цих дітей є підвищена тривожність, яка стає постійним тлом їхнього життя. Щоденне очікування нової образи, штовхання чи глузування перетворює школу, яка мала б бути місцем знань і соціалізації, на поле бою, де треба постійно бути напоготові. Ця тривожність живить глибоку невпевненість у собі. Жертва починає вірити в те, що про неї говорять кривдники: вона негарна, нерозумна, слабка, і заслуговує на таке ставлення. Як наслідок, формується низька самооцінка. Дитина перестає бачити свої сильні сторони, знецінює власні успіхи та здобутки, переконана у власній нездатності бути прийнятою колективом.
Цей внутрішній стан неминуче відбивається на здатності встановлювати міжособистісні контакти. Жертви булінгу часто мають труднощі у спілкуванні з однолітками, навіть з тими, хто не бере участі в цькуванні. Постійний страх бути знову відкинутим, висміяним чи зрадженим призводить до соціальної ізоляції. Вони можуть уникати шкільних заходів, перерв, а іноді й уроків, щоб мінімізувати ризик зустрічі з кривдниками. Ця ізоляція, у свою чергу, посилює відчуття самотності та непотрібності. 
Однією з найбільш руйнівних психологічних рис, що розвивається у жертви, є схильність до самозвинувачення. Дитина внутрішньо шукає причину, чому саме вона стала мішенню, і часто знаходить її у собі. «Це зі мною щось не так», «Я винен, бо не зміг дати відсіч», «Якби я був іншим, мене б не чіпали» - такі думки стають домінантними, знімаючи відповідальність з агресорів та перекладаючи її на власні плечі. Це самозвинувачення є захисним механізмом, який намагається пояснити і контролювати неконтрольовану ситуацію, але насправді воно посилює емоційні травми.
Поведінкові прояви жертви булінгу можуть бути різноманітними, але вони завжди є відображенням внутрішнього конфлікту та болю. Найпоширенішим є прояв пасивності, замкненості та уникання конфліктів. Дитина, яка постійно піддається тиску, може обрати стратегію "стати невидимою", щоб уникнути подальшої агресії. Вона може мовчати на уроках, сидіти сама, опускати очі, намагаючись не привертати до себе уваги. Замкненість проявляється у відмові ділитися своїми переживаннями з дорослими (батьками, вчителями) через страх, що це призведе до погіршення ситуації або що її не зрозуміють чи звинуватять. Це уникання конфліктів стає автоматичною реакцією на будь-яку загрозу, навіть незначну. Проте, в окремих випадках, поведінка може мати і протилежний вираз - надмірна емоційна реактивність. Це може бути спалах гніву, сліз, істерики у відповідь на найменшу образу, яка є наслідком накопиченого та довго стримуваного стресу. Це "вибух" внутрішнього болю, який свідчить про глибоке психологічне виснаження та нездатність впоратися з емоційним навантаженням.
Довготривалі наслідки булінгу для жертви є надзвичайно серйозними і можуть супроводжувати людину в дорослому житті. Травматичний досвід цькування часто призводить до розвитку депресивних станів, соціальних фобій, панічних атак, а в найважчих випадках - до думок про самогубство. Відчуття власної неповноцінності, сформоване в дитинстві, ускладнює побудову здорових романтичних та професійних стосунків у майбутньому, адже людина постійно очікує підступу, зради чи відкидання. Тому життєво необхідним є не лише припинення самого акту булінгу, але й надання кваліфікованої психологічної допомоги жертві. 
Важливо допомогти дитині відновити довіру до світу та людей, переоцінити свій досвід, відкинути самозвинувачення та відновити самооцінку. Суспільство, школа та сім'я мають об'єднати зусилля, щоб вивести жертву з тіні страху і допомогти їй усвідомити свою цінність та значущість. Тільки тоді зламаний світ дитини зможе почати відновлюватися, а її майбутнє буде вільним від примар минулих травм. Жертва булінгу потребує не осуду чи жалю, а підтримки, розуміння та безпечного простору для зцілення.
Феномен агресора (булера) у шкільному середовищі є глибоко вкоріненою проблемою, що відображає не лише індивідуальні особливості дитини, а й дисфункції у соціальній системі, що її оточує. Характерна для булерів висока імпульсивність не є простою нестриманістю; вона часто маскує внутрішню вразливість і низьку толерантність до фрустрації. Коли булер стикається з перешкодою, критикою чи ситуацією, яку він не може контролювати, його первинна реакція - агресія. Це своєрідний психологічний "короткий шлях" для виходу з дискомфорту, який, на жаль, швидко закріплюється, оскільки дає миттєвий результат - підкорення іншого і тимчасове відновлення відчуття власної значущості. Це прагнення до домінування є фундаментальним мотиватором їхньої поведінки. 
Булери часто не вміють отримувати соціальне визнання через позитивні досягнення - академічні успіхи, спортивні перемоги чи щиру допомогу. Натомість, вони обирають шлях отримання соціального статусу через страх. Їхня влада - це влада тирана, що ґрунтується на постійній загрозі та залякуванні. Цей "статус" підтримується невеликою групою прихильників або "свитою", які підтримують булера через страх стати наступною жертвою або через бажання бути частиною "сильної" групи.
Низька емпатія, яка є однією з ключових рис агресора, часто є наслідком або глибокого емоційного захисту, або, в деяких випадках, нерозвиненості соціально-емоційного інтелекту. Якщо дитина росла в середовищі, де її власні емоції ігнорувалися або були об'єктом насмішок, вона не навчилася ідентифікувати та поважати емоції інших. Для булера жертва перетворюється на об'єкт, а не на суб'єкт зі своїми почуттями. Це "об'єктивування" дозволяє їм чинити найжорстокіші вчинки без відчуття провини. 
Агресія як засіб самоствердження є особливо вираженою у підлітковому віці, коли формується ідентичність. Нападаючи на слабшого, булер проектує на нього свої власні недоліки і страхи. Принижуючи когось іншого, він тимчасово підносить себе, намагаючись заповнити внутрішню порожнечу або втекти від відчуття власної неадекватності. Інколи булінг є імітацією "дорослої" влади: діти, які відчувають себе безсилими вдома, "відіграють" цей досвід на однолітках, щоб відчути себе сильними хоча б десь.
Генезис агресивної поведінки майже завжди лежить у сімейному досвіді та моделях. Якщо дитина спостерігала агресивні моделі поведінки, де конфлікти вирішуються криком, залякуванням чи фізичною силою, вона сприймає це як ефективний і соціально прийнятний механізм. Булер, який сам є жертвою насильства вдома, часто стає "переслідувачем, що травмований". Він бере на себе роль агресора, щоб не бути жертвою, демонструючи проактивний захист. Це захисна реакція, що ґрунтується на переконанні: "Я буду бити першим, щоб не били мене". Інші можуть походити з сімей, де панує емоційна холодність та нехтування. У таких випадках агресія стає способом привернути хоча б якусь увагу, навіть негативну, оскільки для дитини негативна увага краща, ніж повна відсутність. Батьківська надмірна опіка без встановлення чітких меж також може призвести до формування булера, оскільки дитина не навчена нести відповідальність за свої дії і вважає, що світ має підлаштовуватися під її потреби.
Системний підхід до вирішення проблеми булінгу вимагає не лише роботи з жертвою, а й глибокої корекційної роботи з агресором. Ця робота повинна бути спрямована на розвиток соціальних навичок, зокрема, емпатії. Методики, такі як рольові ігри, групові дискусії та когнітивно-поведінкова терапія, можуть допомогти булеру усвідомити наслідки своїх дій і навчитися ідентифікувати свої емоції та конструктивно керувати ними. Важливо допомогти їм знайти позитивні шляхи для самоствердження - через спорт, творчість, лідерство у соціально значущих проектах, де домінування замінюється співпрацею та справжньою повагою. Школа та батьки повинні створити спільний фронт, який чітко встановить нульову толерантність до насильства, забезпечуючи при цьому безпечне середовище для навчання новим моделям поведінки. 
Без такої комплексної уваги, булер ризикує перенести свою деструктивну поведінку у доросле життя, де вона може стати основою для кримінальних дій, проблем у родині та професійній сфері, продовжуючи цикл агресії та насильства. Таким чином, допомога агресору - це не тільки захист жертви, а й інвестиція у здорове майбутнє самого булера та суспільства загалом.
Роль спостерігачів у динаміці булінгу є однією з найбільш недооцінених, проте критично важливих ланок у ланцюзі насильства. Вони становлять мовчазну більшість, чия поведінка, свідома чи несвідома, вирішує долю ситуації. Спостерігачі не є нейтральними учасниками; їхня присутність і реакція, або їхня відсутність, безпосередньо формують соціальні норми групи, визначаючи, чи буде булінг прийнятним і заохочуваним, чи жорстко засудженим. Булінг - це, перш за все, публічний акт, що вимагає аудиторії, і саме спостерігачі цю аудиторію забезпечують.
Спектр поведінки спостерігачів є надзвичайно широким і може бути класифікований на кілька підгруп. Найбільш небезпечними для жертви є пасивні пособники (passive assistants) та підбурювачі (reinforcers). Пасивні пособники можуть не брати участі в нападі, але їхня присутність, мовчання і невтручання дають булеру відчуття схвалення. Вони створюють ілюзію того, що "так треба", або що "це не так вже й серйозно". Підбурювачі ж активно підтримують агресора, часто через сміх, вигуки на кшталт "Давай!" чи "Так йому і треба!", або навіть поширення відео чи фотографій цькування. Вони не лише легітимізують агресію, але й підсилюють її, мотивуючи агресора продовжувати для отримання більшої уваги та схвалення. Ці підгрупи фактично перетворюють акт булінгу на "шоу", де жертва виступає в ролі приниженого актора.
Інша велика група - це аутсайдери (outsiders) та байдужі (disengaged). Вони свідомо обирають стратегію "не бачити" і "не чути", максимально дистанціюючись від конфлікту. Їхня байдужість зазвичай ґрунтується на страху або відчутті власної безпорадності. Вони можуть думати: "Це не моя справа", або "Я нічого не зможу змінити, лише сам постраждаю". Хоча їхня мотивація - самозахист, їхня бездіяльність має такий самий руйнівний ефект, як і активна підтримка агресора, оскільки вона підтримує атмосферу безкарності.
Проте, найважливішою групою є захисники (defenders) та помічники (helpers). Це ті спостерігачі, які, незважаючи на страх, вирішують втрутитися. Їхня дія може бути прямою (пряме словесне чи фізичне втручання, хоча останнє часто не рекомендується) або непрямою (втеча за допомогою, звернення до вчителя, підтримка жертви після інциденту). Мужність захисників критично важлива, оскільки їхнє втручання не лише припиняє конкретний епізод булінгу, але й подає приклад для інших і створює новий соціальний прецедент: "У цьому колективі ми не терпимо насильства".
Психологічний дисонанс, який переживають спостерігачі, особливо ті, хто відчуває провину за бездіяльність, є серйозним. Згідно з теорією соціального впливу та ефектом свідка (bystander effect), чим більше людей спостерігає за подією, тим менше ймовірності, що хтось із них візьме на себе відповідальність за втручання. Це явище відоме як дифузія відповідальності: кожен сподівається, що втрутиться хтось інший. У випадку булінгу, цей ефект посилюється страхом помсти з боку агресора. Діти знаходяться під величезним тиском: з одного боку - моральний імператив і співчуття до жертви, з іншого - інстинкт самозбереження і бажання зберегти свій соціальний статус. Довготривала провина за бездіяльність може призвести до зниження самооцінки, відчуття моральної неповноцінності та цинізму щодо справедливості у світі.
З точки зору профілактики булінгу, ключовою стратегією є перетворення спостерігачів на активних учасників. Антибулінгові програми мають бути спрямовані на: зменшення страху помсти: створення чітких, анонімних і безпечних механізмів повідомлення про булінг, які гарантують відсутність негативних наслідків для свідка; Навчання навичкам втручання: дітей потрібно вчити конкретним, безпечним та ефективним способам допомоги: як відвернути увагу, як підтримати жертву, як звернутися до дорослих, не конфронтуючи з агресором. Це називається навчання громадянській мужності; Зміна соціальних норм: необхідно культивувати в колективі норму, де втручання є очікуваною і поважною поведінкою, а мовчання - засуджуваною. Якщо більшість учнів визнають булінг неприйнятним, агресор втрачає свою "базу підтримки".
Таким чином, спостерігач - це не просто пасивна фігура на задньому плані; це головний чинник, що визначає долю булінгу. Його мовчання або схвалення є потужною зброєю в руках агресора, тоді як його рішуча дія стає найсильнішим захистом жертви і найефективнішим засобом припинення насильства. Розуміння цієї складної психологічної та соціальної динаміки є необхідним для створення справді безпечного та інклюзивного шкільного середовища, де відповідальність за добробут колективу розділяється між усіма його членами.
Метою програми розвитку культурно-психологічного потенціалу фразеологізмів у подоланні проявів булінгу є створення безпечного, доброзичливого шкільного середовища, у якому кожен учень відчуватиме себе прийнятим, захищеним і цінним. Безпечне освітнє середовище - це не лише відсутність фізичного насильства, а й атмосфера взаємоповаги, довіри та підтримки, що формує позитивне ставлення до навчання, спілкування та розвитку особистості. У сучасних умовах, коли психологічна напруга в суспільстві зростає, важливо забезпечити дітям можливість навчатися без страху перед агресією, булінгом чи дискримінацією. Створення такого простору потребує системної роботи педагогів, батьків і самих учнів, адже саме співпраця між усіма учасниками освітнього процесу є запорукою ефективного досягнення поставленої мети.
Одним із ключових напрямів програми є зниження рівня агресії серед учнів. Агресивна поведінка часто є наслідком внутрішніх переживань, невпевненості або недостатнього розвитку навичок емоційного самоконтролю. Тому завдання педагогічного колективу полягає не лише у покаранні за прояви насильства, а у створенні умов для розуміння дітьми власних емоцій, навчанні конструктивних способів вираження почуттів і вирішення конфліктів. Важливо, щоб дитина усвідомлювала: кожне її слово чи дія мають наслідки для інших, а взаємоповага - це основа гармонійного співіснування. Саме тому велике значення приділяється формуванню навичок ненасильницького спілкування. Учні мають навчитися не лише висловлювати свої думки спокійно й аргументовано, а й чути співрозмовника, розуміти його позицію, співпереживати. Емпатія - це ключ до попередження агресії, адже людина, здатна поставити себе на місце іншого, рідше вдається до насильства.
Наступним важливим завданням є розвиток уміння розпізнавати й адекватно реагувати на прояви булінгу. Булінг - це не лише фізичне насильство, а й систематичне приниження, ізоляція, поширення чуток, знецінення особистості. Учні мають навчитися розрізняти, де закінчується жарт і починається образа, розуміти, що байдужість до страждання іншого робить людину співучасником насильства. Програма передбачає проведення тренінгів, інтерактивних занять і рольових ігор, які допомагають дітям усвідомити власну відповідальність за атмосферу в колективі, розвивають навички асертивності та вміння звертатися по допомогу. Крім того, важливо виховувати в учнів толерантність і повагу до різноманітності, адже саме різниця у світоглядах, інтересах чи культурних особливостях часто стає джерелом непорозумінь.
Окрему увагу у програмі приділено підвищенню психологічної компетентності педагогів і батьків. Від того, як дорослі реагують на конфліктні ситуації, залежить приклад, який наслідують діти. Тому вчителям і батькам необхідно не лише знати механізми розвитку булінгу, а й володіти методами раннього виявлення напружених стосунків, способами мирного врегулювання конфліктів і підтримки постраждалих. Програма передбачає проведення семінарів, практичних занять та консультацій, спрямованих на розвиток у дорослих емоційної грамотності, уміння спостерігати за невербальними проявами агресії, розпізнавати тривогу чи страх у дітей. Важливо навчити дорослих бачити за проблемною поведінкою дитини її потребу - у визнанні, підтримці, увазі чи любові.
Не менш значущим аспектом є формування у школі культури взаємопідтримки та співпраці. Школа має стати спільнотою, де кожен відчуває свою цінність, де заохочується ініціатива і взаємодопомога. Під час реалізації програми особлива увага приділяється розвитку учнівського самоврядування, волонтерських проєктів, творчих заходів, що сприяють єднанню колективу. Через спільну діяльність діти вчаться домовлятися, приймати рішення, враховуючи інтереси інших, і нести відповідальність за свої вчинки. Такі ініціативи формують активну громадянську позицію й виховують повагу до людської гідності.
Психологічна культура учнів - ще один важливий результат реалізації програми. Вона включає не лише знання про емоції та поведінку, а й уміння застосовувати ці знання на практиці. Розвиток психологічної культури передбачає усвідомлення власних почуттів, прийняття себе, вміння регулювати емоційний стан і будувати здорові стосунки з оточенням. Виховання внутрішньої культури спілкування та самоповаги створює фундамент для морального зростання особистості. Учень, який розуміє себе, поважає інших і здатен до рефлексії, рідше потрапляє в конфліктні ситуації та вміє їх конструктивно розв’язувати.
Таким чином, програма має комплексний характер і спрямована на всебічний розвиток особистості дитини, гармонізацію взаємин у шкільному середовищі та створення умов для психологічного комфорту всіх учасників освітнього процесу. Її реалізація сприятиме формуванню покоління учнів, здатних до емпатії, взаємоповаги та відповідальності, що є запорукою успішного розвитку не лише школи, а й суспільства загалом. Адже школа - це модель майбутнього світу, і від того, якою вона буде сьогодні, залежить те, яким стане наше завтра.
Реалізація програми створення безпечного та доброзичливого шкільного середовища потребує системного, послідовного підходу, що поєднує освітні, виховні, психологічні та соціальні методи впливу. Вона передбачає кілька взаємопов’язаних напрямів роботи, спрямованих на формування у школярів навичок ненасильницької поведінки, розвиток емоційного інтелекту, виховання толерантності, а також на підтримку педагогів і батьків у запобіганні та подоланні проявів булінгу. Основна ідея полягає в тому, щоб не лише інформувати дітей про неприпустимість насильства, а й навчити їх діяти по-іншому - мирно, доброзичливо, з повагою до інших.
Першим напрямом реалізації програми є інформаційно-просвітницька робота, яка має на меті формування в учнів, педагогів і батьків усвідомленого ставлення до проблеми булінгу та насильства в шкільному середовищі. Цей напрям включає проведення тематичних тренінгів, лекцій, бесід, класних годин і семінарів, під час яких учасники отримують знання про сутність булінгу, його форми, причини та наслідки. Важливо не просто розповісти про проблему, а допомогти дітям зрозуміти, як кожен із них може зробити внесок у створення безпечного середовища. Під час таких занять учні дізнаються про різницю між конфліктом і насильством, усвідомлюють роль спостерігачів у ситуаціях булінгу, а також вчаться говорити про свої почуття й звертатися по допомогу. Інформаційно-просвітницький напрям сприяє тому, щоб тема доброзичливого спілкування та поваги до особистості стала частиною шкільної культури. Лекції для педагогів і батьків допомагають дорослим краще розуміти поведінкові прояви дітей, розпізнавати тривожні сигнали, ефективно реагувати на них і надавати підтримку.
Другим важливим компонентом є корекційно-розвивальний напрям, який передбачає практичну роботу з учнями, спрямовану на розвиток емоційного інтелекту, саморегуляції, навичок ненасильницького спілкування та емпатії. Саме у цьому напрямі програма переходить від теоретичних знань до практичних дій. Учні залучаються до участі у групових вправах, рольових іграх, дискусіях, інтерактивних заняттях, що допомагають усвідомити власні емоції, навчитися розпізнавати почуття інших і адекватно на них реагувати. Наприклад, рольові ігри дають змогу побачити ситуацію булінгу з різних позицій - жертви, кривдника, спостерігача - і відчути емоційний стан кожного учасника. Це сприяє розвитку емпатії, зниженню рівня агресії та підвищенню рівня самоконтролю. Заняття з розвитку толерантності формують у дітей розуміння цінності людського різноманіття, прийняття інших незалежно від їхньої зовнішності, соціального статусу чи поглядів. Робота в групах також сприяє розвитку навичок співпраці, відповідальності, поваги до думки кожного члена команди. У межах цього напряму шкільний психолог може проводити індивідуальні або групові консультації, спрямовані на корекцію поведінки дітей, які мають труднощі у спілкуванні або схильність до агресії.
Третім стратегічним вектором є соціально-профілактичний напрям, який забезпечує створення стійкої системи підтримки в школі. Цей напрям передбачає організацію роботи команди фахівців - практичного психолога, соціального педагога, класних керівників та учнівського активу - які координують заходи з профілактики булінгу та забезпечують психологічну безпеку дітей. Створюється своєрідна мережа взаємодопомоги, у межах якої кожен учень знає, до кого може звернутися у складній ситуації. Особливу роль у цьому процесі відіграє учнівське самоврядування, яке бере участь у плануванні та реалізації заходів, спрямованих на формування культури доброти, взаємоповаги та відповідальності. Організація тематичних акцій, тижнів доброти, флешмобів, творчих конкурсів та соціальних ініціатив допомагає зробити ідеї програми частиною повсякденного шкільного життя. Під час таких заходів учні не лише обговорюють проблему булінгу, а й власними діями демонструють приклади доброзичливості та підтримки. Соціально-профілактичний напрям також передбачає співпрацю з місцевими службами у справах дітей, громадськими організаціями, центрами соціальних служб, що дозволяє розширити коло підтримки та зробити роботу школи більш ефективною.
Реалізація програми відбувається поетапно. Перший етап - підготовчо-організаційний. На цьому етапі здійснюється аналіз ситуації у школі, виявлення рівня поінформованості учнів і педагогів щодо проблеми булінгу, визначення основних потреб і ризиків. Формується команда реалізації програми, розробляється план дій, обираються методи та засоби роботи. Важливо, щоб усі учасники освітнього процесу - адміністрація, учителі, батьки та учні - були залучені до підготовки й розуміли мету програми.
Другий етап - практична реалізація, коли безпосередньо проводяться заходи в межах усіх трьох напрямів. Відбуваються інформаційні кампанії, інтерактивні уроки, тренінги, рольові ігри, психологічні практикуми, тематичні тижні. На цьому етапі важливо забезпечити постійний діалог між учнями, педагогами та батьками, щоб кожен міг висловити свою думку й відчути залученість у процес. Програма передбачає активне використання сучасних інтерактивних методів навчання - дискусій, дебатів, командних ігор, проєктної діяльності - що робить роботу цікавою та дієвою.
Третій етап - аналітико-рефлексивний, під час якого проводиться оцінка результативності програми. Аналізуються зміни в поведінці учнів, рівень конфліктності в класах, ставлення дітей до проблеми булінгу, показники емоційного клімату. Психологічна служба здійснює моніторинг стану міжособистісних відносин, а педагогічний колектив оцінює ефективність застосованих методів. Отримані результати обговорюються на засіданнях педагогічної ради, де визначаються шляхи подальшого вдосконалення програми, плануються нові ініціативи, спрямовані на закріплення досягнутих змін.
Таким чином, реалізація програми є комплексним процесом, що поєднує інформаційно-просвітницьку, корекційно-розвивальну та соціально-профілактичну роботу. Її успіх залежить від узгодженої співпраці всіх учасників освітнього процесу, постійної підтримки та готовності кожного брати участь у формуванні безпечного й доброзичливого шкільного середовища. Завдяки системному підходу, поступовості та залученню всіх сторін програма стає не просто набором заходів, а живою частиною шкільного життя, що виховує покоління учнів, здатних будувати стосунки на основі поваги, доброти й взаєморозуміння.
Успішна реалізація програми створення безпечного та доброзичливого шкільного середовища має відобразитися у глибоких позитивних змінах як у поведінці учнів, так і в загальному психологічному кліматі закладу освіти. Основна мета полягає не лише у зменшенні випадків агресії, булінгу чи конфліктів, але й у формуванні стабільних міжособистісних відносин, заснованих на взаємній повазі, довірі та готовності до співпраці. Очікувані результати програми визначаються не тільки кількісними показниками, а й якісними зрушеннями в системі шкільних цінностей, комунікацій і взаємин між усіма учасниками освітнього процесу.
Одним із найважливіших очікуваних результатів є зменшення кількості випадків проявів агресії, конфліктів і насильницьких форм поведінки серед учнів. Цей показник є базовим критерієм ефективності програми, адже саме через рівень агресивності можна оцінити, наскільки змінилося емоційне середовище в школі. Поступове зниження таких випадків свідчитиме про формування в учнів уміння контролювати свої емоції, вирішувати конфлікти мирним шляхом, відмовлятися від образ, принижень чи насмішок. У школі, де реалізується програма, повинна простежуватися тенденція до зменшення дисциплінарних порушень, скарг на агресивну поведінку та звернень до адміністрації щодо конфліктів між дітьми. Водночас показником ефективності є підвищення здатності учнів до рефлексії - уміння аналізувати власні вчинки, визнавати помилки й робити з них висновки.
Другим очікуваним результатом є підвищення рівня довіри між учнями, педагогами та батьками. У процесі реалізації програми формується атмосфера відкритого спілкування, у якій кожен учасник освітнього процесу відчуває себе почутим і зрозумілим. Учні перестають боятися звертатися по допомогу до вчителя чи шкільного психолога, батьки частіше взаємодіють зі школою, а педагоги більше орієнтуються на підтримку, ніж на покарання. Рівень довіри можна виміряти через анкетування, інтерв’ю, спостереження за міжособистісними стосунками, а також за участю учнів у спільних заходах, які потребують співпраці. У школі з високим рівнем довіри зникає атмосфера страху, байдужості чи суперництва, натомість з’являється взаємна підтримка, що є основою для здорового емоційного розвитку дитини. Підвищення довіри між усіма сторонами - це ознака того, що школа перетворюється з простої освітньої установи на справжню спільноту, де панують взаємоповага, розуміння та єдність.
Третім і не менш важливим результатом є сформованість у школярів стійких ціннісних орієнтацій, що ґрунтуються на принципах поваги, співпраці та взаємопідтримки. Йдеться не лише про дотримання правил поведінки чи виконання вимог педагогів, а про внутрішню мотивацію дитини діяти гуманно, доброзичливо, відповідально. Учні починають усвідомлювати цінність людської гідності, вчаться приймати інших такими, якими вони є, незалежно від відмінностей. Важливим показником ефективності цього аспекту є зміна шкільних традицій і міжособистісної культури - у колективах зростає рівень толерантності, взаємоповаги, взаємодопомоги, а випадки приниження або знецінення поступово зникають. Сформованість таких цінностей проявляється у повсякденній поведінці: у готовності допомогти однокласнику, у відсутності насмішок, у прагненні до справедливості та рівності у стосунках.
Для оцінювання ефективності програми використовуються різноманітні критерії, які відображають як кількісні, так і якісні зміни в учнівському середовищі. Перш за все, це зменшення кількості зареєстрованих випадків булінгу, конфліктів і дисциплінарних порушень. Цей показник можна визначати шляхом моніторингу звернень до адміністрації, психолога чи соціального педагога, а також аналізу поведінкових спостережень. Водночас важливим критерієм є рівень задоволеності учнів шкільним життям, який вимірюється через опитування. Якщо більшість дітей почувається в школі спокійно, безпечно та впевнено - це прямий доказ ефективності впровадженої програми.
Другий критерій - якість міжособистісних стосунків і рівень психологічного комфорту. Цей аспект оцінюється через соціометричні дослідження, спостереження за поведінкою учнів у колективі, відгуки батьків і вчителів. Коли у класах переважають довірливі стосунки, взаємоповага та готовність до компромісу, можна говорити про позитивні результати реалізації програми. Підвищення емоційного інтелекту та комунікативної культури також є важливими критеріями, оскільки вони свідчать про розвиток у дітей уміння керувати емоціями, уникати конфліктів і розуміти інших людей.
Третім критерієм ефективності є рівень сформованості морально-етичних цінностей. Йдеться про внутрішню позицію дитини, її здатність приймати рішення, спираючись на гуманістичні принципи. Цей критерій проявляється не лише в поведінці під час уроків чи заходів, а й у повсякденному житті: у тому, як учні спілкуються одне з одним, як реагують на чужу біду, як ставляться до справедливості та взаємопідтримки. Високий рівень сформованості таких цінностей є свідченням того, що програма вплинула не лише на зовнішні прояви поведінки, а й на внутрішній світ дитини.
Крім того, до важливих показників ефективності належить активність учнів у реалізації соціальних ініціатив, участь у волонтерських проєктах, творчих і громадських акціях, спрямованих на допомогу іншим. Це свідчить про формування у школярів не лише особистісних, а й громадянських компетентностей, про розвиток почуття відповідальності за атмосферу у своєму колективі.
Таким чином, очікувані результати реалізації програми полягають у створенні нового типу шкільної культури - культури довіри, співпраці й взаємоповаги. Вона проявляється у зменшенні кількості конфліктних ситуацій, у відкритості спілкування, у зростанні рівня психологічного благополуччя всіх учасників освітнього процесу. Головним досягненням програми є не лише зміна поведінки учнів, а трансформація їхніх життєвих цінностей і переконань. Якщо дитина навчається не лише здобувати знання, а й жити у злагоді з собою та з іншими - це найвищий показник ефективності будь-якої виховної роботи. Саме такі результати створюють фундамент для гармонійного розвитку особистості та здорового майбутнього суспільства, у якому доброта, повага й співчуття стануть нормою людських стосунків.
Сучасна шкільна освіта передбачає не лише засвоєння учнями знань і навичок, але й формування соціально-емоційної компетентності, вміння взаємодіяти, співпереживати, приймати інших та будувати гармонійні стосунки. У цьому контексті особливої ваги набувають тренінгові методики, спрямовані на розвиток емпатії, ненасильницького спілкування, командної взаємодії та толерантності. Такі методи є дієвими інструментами профілактики конфліктів, агресивної поведінки й булінгу, адже вони формують у дітей розуміння емоцій інших, вчать слухати, домовлятися, підтримувати й поважати.
Тренінги з формування емпатії передбачають створення умов, у яких учні можуть відкрито виражати почуття, ділитися переживаннями, аналізувати власні емоції та поведінку. Під час таких занять учасники навчаються розуміти, що кожна людина переживає свої внутрішні стани по-різному, а тому потребує уваги й прийняття. В основі цих методик - розвиток здатності «стати на місце іншого», побачити ситуацію його очима. Психолог або педагог може використовувати рольові ігри, у яких учні розігрують різні життєві ситуації: непорозуміння з другом, конфлікт у класі, випадок булінгу, образу чи несправедливість. Після цього обговорюються відчуття кожного учасника, реакції, можливі варіанти поведінки, що допомагає усвідомити, як слова і дії можуть впливати на інших.
Важливе місце займають вправи на активне слухання, які навчають не перебивати, чути, розуміти й підтримувати співрозмовника. Такі завдання, як «дзеркальне слухання» чи «відгук почуттів», допомагають учням відчути, що означає бути справді почутим. Коли діти навчаються не лише говорити, а й слухати - зменшується рівень конфліктності, зростає довіра, формується позитивний емоційний клімат у колективі.
Ненасильницьке спілкування (за концепцією Маршалла Розенберга) ґрунтується на чотирьох ключових складових: спостереження без оцінок, визнання почуттів, усвідомлення потреб і формування прохань без тиску. У тренінгах, спрямованих на розвиток цієї навички, діти вчаться висловлювати власні думки й емоції у формі «Я-повідомлень», наприклад: «Я засмутився, коли мене перебили», замість «Ти мене дратуєш». Такий підхід допомагає уникати конфронтації, зберігати гідність обох сторін і шукати порозуміння без агресії. На заняттях учні тренуються перетворювати образливі вислови у конструктивні повідомлення, що зменшує емоційну напругу й вчить відповідальності за власну комунікацію.
Варто відзначити, що формування емпатії й ненасильницької взаємодії вимагає системності - це не одноразовий захід, а послідовна робота, спрямована на розвиток емоційного інтелекту. Учні поступово навчаються розпізнавати власні емоції, контролювати імпульси, адекватно реагувати на критику чи образу. Педагогічний супровід тренінгових занять сприяє створенню безпечного простору, де кожна дитина може відчути себе прийнятою, почутою та цінною.
Другий напрям тренінгових методик - розвиток командної взаємодії та толерантності. Ці заняття спрямовані на формування згуртованості, підтримки, довіри, взаємоповаги та готовності працювати спільно для досягнення мети. Адже часто шкільні конфлікти та прояви булінгу виникають у колективах, де порушені зв’язки між дітьми, бракує єдності та взаєморозуміння. Тому тренінги з командної роботи допомагають створити атмосферу співробітництва замість суперництва.
Одними з найефективніших вправ у цьому напрямі є «сліпий провідник», «міст довіри», «спільна вежа» або «ланцюг підтримки». У таких вправах учні навчаються довіряти одне одному, спиратися на допомогу товариша, ділити відповідальність за спільний результат. Також важливими є завдання на колективне розв’язання проблемних ситуацій - коли група має знайти рішення, враховуючи думку кожного. Це розвиває навички аргументації, компромісу, критичного мислення і вміння чути навіть тих, хто має іншу позицію.
Толерантність у цьому контексті виступає не лише як терпимість до відмінностей, а як активне прийняття різноманіття - у зовнішності, переконаннях, здібностях чи соціальному статусі. На тренінгах з розвитку толерантності використовуються інтерактивні ігри й дискусії, що допомагають учням усвідомити, як стереотипи впливають на ставлення до інших, як упередження можуть призводити до відчуження. Наприклад, у вправі «В чужих черевиках» діти отримують роль людини з певною особливістю чи ситуацією (іноземець, дитина з інвалідністю, новачок у класі) і мають описати свої емоції. Це дозволяє на практиці відчути, як важливо ставитися до інших з розумінням і повагою.
Не менш важливим елементом є створення «правил дружнього класу» - спільно розроблених принципів взаємодії, яких мають дотримуватися всі учні. У процесі обговорення правил діти вчаться домовлятися, висловлювати свої думки, слухати одне одного. Такі правила можуть включати повагу до особистого простору, заборону образ, підтримку у складних ситуаціях, готовність допомогти. Коли учні самостійно створюють ці норми, вони сприймають їх як власні цінності, а не як нав’язану вимогу.
Тренінгові методики командної взаємодії сприяють також розвитку лідерських якостей і відповідальності. У ході колективних завдань учні можуть по черзі виконувати ролі координатора, організатора чи модератора. Це дає змогу кожному відчути значущість власного внеску, розвинути ініціативність і впевненість у собі. Такий підхід формує у школярів готовність брати участь у спільних проєктах, допомагати одне одному й будувати стосунки на засадах поваги та підтримки.
У підсумку, тренінгові методики формування емпатії, ненасильницького спілкування, командної взаємодії та толерантності відіграють ключову роль у створенні безпечного, позитивного та дружнього шкільного середовища. Вони не лише знижують рівень агресії та конфліктності, а й формують у дітей соціальні та емоційні навички, необхідні для життя у сучасному суспільстві. Через такі заняття школярі вчаться поважати різних людей, будувати діалог, долати непорозуміння, діяти спільно, підтримуючи одне одного. Саме завдяки розвитку цих якостей школа стає не лише місцем навчання, а й простором довіри, взаєморозуміння та людяності - цінностей, без яких неможливе гармонійне існування спільноти.
Корекційні методики у психологічній практиці шкільного середовища відіграють надзвичайно важливу роль, оскільки дозволяють не лише подолати наслідки булінгу, а й допомагають учасникам конфліктів - як жертвам, так і агресорам - усвідомити власну поведінку, навчитися контролювати емоції та налагодити позитивну комунікацію з оточенням. Основна мета психокорекційної роботи полягає у відновленні внутрішньої рівноваги, формуванні здорової самооцінки, розвитку емоційного інтелекту та навичок конструктивного спілкування.
Індивідуальна психокорекційна робота з учасниками булінгу є особливою формою підтримки, спрямованою на глибоке опрацювання особистісних проблем, що лежать в основі агресивної або, навпаки, пасивної поведінки. Психолог у процесі індивідуальних зустрічей створює безпечний простір, де дитина може вільно висловлювати свої думки, страхи та переживання без страху бути осудженою. У роботі з агресором фахівець допомагає виявити причини ворожості, навчити розпізнавати й контролювати гнів, замінювати руйнівні реакції на соціально прийнятні форми поведінки. Для цього використовуються техніки саморегуляції, вправи на релаксацію, аналіз емоційних тригерів, моделювання конструктивних способів вираження невдоволення чи незгоди.
З жертвою булінгу робота спрямована на відновлення почуття безпеки, формування впевненості у собі та підвищення самооцінки. Дитині важливо повернути віру у власну значущість і здатність впливати на ситуацію. Психолог може застосовувати вправи на усвідомлення власних сильних сторін, позитивне самоприйняття, постановку особистих цілей. Також корисними є техніки візуалізації безпечного місця, ведення «щоденника досягнень», створення метафоричних історій про подолання труднощів. Такі підходи поступово зміцнюють внутрішню стабільність і допомагають дитині подолати наслідки емоційного травмування.
Групова психокорекційна робота охоплює не лише агресорів і жертв, а й так званих спостерігачів - дітей, які не беруть безпосередньої участі в конфліктах, але є їх очевидцями. Часто саме вони відчувають суперечливі емоції: страх, провину, безпорадність. У групових тренінгах діти вчаться обговорювати свої почуття, розуміти причини конфліктів, відпрацьовують навички підтримки однокласників, знаходять спільні рішення. Групові форми дозволяють сформувати атмосферу прийняття, взаємоповаги та довіри, що сприяє поступовому відновленню соціальної гармонії в колективі.
У роботі з групою часто застосовуються вправи на розвиток самоконтролю, толерантності та асертивності - здатності відстоювати свої кордони, не принижуючи інших. Діти навчаються правильно виражати емоції, відповідально реагувати на провокації, знаходити альтернативу насильницьким способам спілкування. Важливо, щоб під час таких занять не було засудження чи примусу: основна умова ефективності - добровільність і доброзичлива підтримка. Психолог виступає модератором процесу, допомагає учасникам знаходити внутрішні ресурси для самозміни, розвиває емпатійне ставлення один до одного.
Одним із найбільш гуманних і творчих підходів у психокорекційній роботі є арт-терапія - метод, що дозволяє виразити внутрішні переживання через художні образи, малюнки, символи або інші форми творчості. Для дітей, яким важко говорити про свої почуття словами, творчий процес стає безпечним каналом емоційного розвантаження. Малювання, створення колажів, ліплення, казкотерапія - усе це допомагає виявити приховані страхи, образи, тривоги й поступово трансформувати їх у позитивні образи.
Під час арт-терапевтичних занять агресор може через символічний образ «випустити» накопичену злість чи образу, навчитися усвідомлювати, що стоїть за його гнівом - можливо, невпевненість, страх чи потреба у визнанні. Жертва булінгу, у свою чергу, через творчість відновлює відчуття власної цінності, бачить себе у новому світлі, вчиться створювати позитивний образ «Я». Наприклад, у вправі «Мій світ без страху» діти малюють ситуації, у яких почуваються захищеними, а в роботі з казкотерапією вигадують історії, де герой долає труднощі, що символічно допомагає їм подолати власні переживання.
Колажування, створення аплікацій, малюнків чи спільних плакатів групою учнів сприяє налагодженню взаємодії між дітьми. Під час колективної творчості зникають бар’єри, з’являється почуття спільності, співпраці, розвивається позитивне ставлення одне до одного. Крім того, арт-терапія стимулює розвиток уяви, асоціативного мислення, підвищує самооцінку та допомагає дитині відчути себе автором змін у власному житті.
Ще одним ефективним напрямом у роботі з учасниками булінгу є когнітивно-поведінкові техніки, які базуються на ідеї, що наші думки впливають на емоції й поведінку. Завдання психолога полягає у тому, щоб допомогти дитині усвідомити свої деструктивні переконання («Я ні на що не здатен», «Мене ніхто не любить», «Якщо я не проявлю силу, мене не поважатимуть») і замінити їх на більш адаптивні, реалістичні установки.
Когнітивно-поведінкові вправи можуть включати аналіз проблемних ситуацій, ведення «щоденника думок і почуттів», роботу з внутрішнім діалогом, пошук доказів на користь чи проти негативних переконань. Також ефективним є моделювання альтернативних способів поведінки - програвання ситуацій у безпечному середовищі, коли дитина може відпрацювати нові реакції на конфлікт або провокацію. Зокрема, агресору пропонується спробувати спокійно відреагувати на подразник, а жертві - впевнено сказати «ні» чи відстояти свою позицію.
Когнітивно-поведінкові методики допомагають учням розуміти причинно-наслідкові зв’язки між думками, емоціями та діями. Вони формують відповідальність за власну поведінку, розвивають навички саморегуляції, критичного мислення та раціонального підходу до складних ситуацій. Згодом дитина вчиться не реагувати імпульсивно, а зважено приймати рішення, що знижує ризик повторення булінгових проявів.
Поєднання різних корекційних методів - індивідуальної та групової психокорекції, арт-терапії й когнітивно-поведінкових технік - забезпечує комплексний підхід до подолання проблеми булінгу. Така система роботи дозволяє впливати на всі рівні особистості: емоційний, когнітивний і поведінковий. Вона не лише знімає напругу та відновлює психологічну рівновагу, а й формує нові моделі взаємодії, які ґрунтуються на повазі, розумінні та відповідальності.
Таким чином, корекційні методики стають не просто інструментом подолання наслідків шкільної агресії, а й засобом виховання емоційно зрілої, соціально компетентної особистості. Завдяки такій роботі дитина отримує шанс переосмислити власний досвід, навчитися самоконтролю, знайти внутрішні ресурси для змін і сформувати здатність до конструктивного спілкування. В кінцевому результаті це сприяє створенню у школі безпечного, дружнього та гуманного простору, де кожен учень відчуває себе важливим, прийнятим і захищеним.
Проблема булінгу в сучасному освітньому середовищі є однією з найактуальніших, адже вона не лише порушує психічне здоров’я дітей, а й негативно впливає на весь навчальний процес, створюючи атмосферу страху, недовіри та відчуження. Ефективна профілактика булінгу можлива лише за умови спільних зусиль усіх учасників освітнього процесу - шкільного психолога, педагогів, адміністрації школи, учнів і батьків. Саме взаємодія цих сторін забезпечує комплексний підхід до створення безпечного, доброзичливого та підтримувального шкільного середовища.
Центральна роль у цьому процесі належить шкільному психологу, який є фахівцем із глибоким розумінням психоемоційних процесів дітей і підлітків. Його завдання полягає не лише в реагуванні на вже наявні прояви булінгу, а й у здійсненні системної профілактичної роботи. Психолог проводить психодіагностику рівня конфліктності, агресивності, тривожності, емоційної стабільності учнів, що дозволяє виявити ризикові групи ще до виникнення критичних ситуацій. Використовуючи спеціальні методики, тести, анкетування, спостереження, фахівець аналізує міжособистісні відносини у класі, виявляє лідерів, ізольованих дітей, потенційних агресорів і жертв. На основі результатів діагностики розробляються індивідуальні й групові програми корекційно-розвивальної роботи, спрямовані на зниження рівня агресії, розвиток емпатії, комунікативних навичок, толерантності та самоконтролю.
Важливою частиною діяльності шкільного психолога є організація тренінгів і консультацій для учнів, педагогів та батьків. Для дітей проводяться інтерактивні заняття, які допомагають розвивати емоційний інтелект, вчать розпізнавати й виражати почуття без агресії, знаходити конструктивні способи розв’язання конфліктів. Педагогам психолог допомагає зрозуміти причини дитячої агресії, дає рекомендації щодо створення позитивного клімату у класі та реагування на прояви насильства. З батьками проводяться консультації, на яких обговорюються методи виховання, що сприяють формуванню у дітей адекватної самооцінки, самоповаги та довіри до дорослих. Таким чином, психолог виступає посередником між школою, родиною та службами підтримки, координуючи спільні зусилля щодо попередження і подолання випадків булінгу.
Не менш важливою є роль педагогів, адже саме вони щодня спостерігають за учнями, створюють атмосферу у класі, формують моральні орієнтири та цінності колективу. Від педагогічної позиції, рівня чутливості й уважності до емоційного стану дітей часто залежить, чи буде вчасно помічено і зупинено прояви насильства. Учитель є авторитетом для школярів, тому його ставлення до питань поваги, співчуття, рівності та відповідальності має визначальний вплив.
Педагоги мають створювати у класі безпечне середовище, у якому кожен учень відчуває себе прийнятим і захищеним. Для цього важливо встановлювати чіткі правила взаємодії, де неприпустимі образи, приниження чи фізичний тиск. Уроки, виховні години, класні збори стають платформою для обговорення тем толерантності, доброти, взаємоповаги, емоційної грамотності. Вчитель може використовувати інтерактивні методи - рольові ігри, обговорення життєвих ситуацій, аналіз відео чи літературних прикладів, що допомагають дітям осмислити наслідки агресивної поведінки.
Ключовою компетенцією сучасного педагога є вміння своєчасно розпізнати ознаки булінгу: різку зміну поведінки учня, замкнутість, небажання відвідувати школу, втрату друзів, страх перед однокласниками або, навпаки, надмірну збудженість і провокативність. Виявивши можливу проблему, педагог має повідомити шкільного психолога або адміністрацію, не залишаючи ситуацію поза увагою. Своєчасне реагування вчителя може запобігти серйозним наслідкам, оскільки більшість дітей самостійно не здатні впоратися з емоційним тиском.
Окрім контролю та реагування, вчителі відіграють роль вихователів і наставників, які власним прикладом демонструють ненасильницьке спілкування, повагу до особистості кожного, уміння визнавати помилки й мирно вирішувати конфлікти. Коли педагог показує готовність вислухати, підтримати, не засуджуючи, учні вчаться тому ж. Таким чином, атмосфера у класі стає довірливою, а ризик проявів булінгу зменшується природним шляхом - через формування культури взаємоповаги.
Роль батьків у профілактиці булінгу також є фундаментальною. Саме в родині закладаються основи емоційної стабільності, самоповаги, навичок спілкування та ставлення до інших людей. Якщо дитина зростає в атмосфері любові, взаєморозуміння й прийняття, вона менше схильна до агресії або ролі жертви. Батьки мають виховувати у дітей толерантність, вміння співчувати, допомагати слабшим, а також розвивати впевненість у собі та самоповагу. Адекватна самооцінка є запорукою того, що дитина не стане жертвою приниження і не відчує потреби принижувати інших.
Важливо, щоб батьки брали активну участь у шкільному житті, відвідували спільні заходи, тренінги, консультації, присвячені питанням дитячої психології, конфліктів і насильства. Співпраця родини зі школою дозволяє виробити єдину позицію щодо виховання, підтримки дисципліни та формування моральних орієнтирів. Якщо дитина бачить узгодженість дій між учителями і батьками, вона відчуває стабільність і впевненість у соціальних межах.
Окрім того, батьки повинні бути уважними до змін у поведінці своїх дітей. Часто булінг проявляється через непрямі ознаки - замкнутість, втому, небажання розмовляти, відмову ходити до школи, плаксивість або, навпаки, агресивність. У таких випадках важливо не ігнорувати сигнали, а встановити довірливий контакт: вислухати дитину без докорів, показати готовність підтримати. Відкритий діалог між дитиною і батьками є найкращою профілактикою психологічної травми.
Роль родини полягає не лише в контролі чи моральних настановах, а у щоденній емоційній присутності - у тому, щоб дитина знала: її люблять, цінують, приймають такою, якою вона є. Це створює міцний психологічний фундамент, який захищає від зовнішніх негативних впливів.
Отже, профілактика булінгу - це складний, але необхідний процес, який потребує спільної відповідальності всіх учасників освітнього процесу. Шкільний психолог забезпечує діагностику, консультування і координацію дій; педагоги створюють безпечне, гуманне середовище та формують моральні орієнтири; батьки виховують у дітей любов до себе й повагу до інших, сприяють розвитку емоційної зрілості. Лише спільна робота цих трьох сторін може забезпечити гармонійне середовище, у якому кожна дитина почуватиметься захищеною, потрібною й щасливою.
Таким чином, роль учасників освітнього процесу у профілактиці булінгу є визначальною. Від їхньої взаємодії залежить, чи стане школа місцем страху й ворожості, чи - осередком розвитку, співпраці й взаємної підтримки. Саме через об’єднання зусиль психолога, педагога й батьків створюється той простір довіри, у якому насильство поступається місцем доброті, а байдужість - людяності. Це і є головною метою сучасної освіти, що виховує не лише розум, а й серце.
Оцінка ефективності програми профілактики булінгу є важливим етапом, що дозволяє не лише визначити її результативність, а й удосконалити зміст, методи та підходи до реалізації. Апробація програми передбачає її практичне впровадження в освітньому середовищі, спостереження за динамікою змін у поведінці учнів, емоційному кліматі колективу, а також оцінку ставлення учасників до проведених заходів. Такий підхід дає змогу об’єктивно проаналізувати, наскільки ефективно програма сприяє зниженню рівня агресії, підвищенню культури спілкування та формуванню у школярів соціально прийнятних моделей поведінки.
Апробація програми зазвичай проводиться протягом одного навчального семестру, у кількох класах або навіть у межах окремої школи. На початковому етапі здійснюється психодіагностика, анкетування та спостереження за учнями для виявлення рівня конфліктності, емоційної напруги, ставлення до проявів агресії. Важливо, щоб до оцінювання були залучені не лише діти, а й педагоги та батьки, адже саме їхня спільна думка допомагає отримати цілісне уявлення про ситуацію. Упродовж реалізації програми проводяться тренінги, рольові ігри, інтерактивні обговорення, консультації - усе це створює можливість для формування нових соціальних навичок. Після завершення циклу занять здійснюється повторна діагностика, порівнюються результати «до» і «після» впровадження програми, що дозволяє оцінити позитивні зрушення в міжособистісних стосунках і загальному психологічному кліматі в колективі.
Результати апробації таких програм у більшості випадків свідчать про помітне зниження рівня агресивної поведінки серед школярів, особливо у тих класах, де робота проводилась систематично й за участю всіх учасників освітнього процесу. Учні починають краще розуміти власні емоції, навчатися керувати ними, висловлювати почуття в конструктивній формі. У класах зменшується кількість конфліктних ситуацій, а атмосфера стає більш доброзичливою та довірливою. Діти частіше підтримують одне одного, намагаються не залишатися осторонь, якщо бачать несправедливість або приниження. Важливо, що після проходження програми підвищується рівень довіри до педагогів і шкільного психолога - учні більше готові ділитися переживаннями, звертатися по допомогу.
Крім того, позитивні зміни спостерігаються і в ставленні педагогів до проблеми булінгу. Вони починають уважніше ставитися до міжособистісних відносин у колективі, оперативніше реагують на конфлікти, застосовують ненасильницькі способи розв’язання суперечок. Батьки, які беруть участь у програмі, стають більш свідомими у вихованні, краще розуміють психологічні особливості дітей, прагнуть створити вдома атмосферу взаємоповаги. Така взаємодія між школою та родиною сприяє формуванню єдиного виховного простору, у якому дитина відчуває підтримку з усіх боків.
Особливо важливим є те, що результати апробації доводять - профілактичні заходи мають бути систематичними, а не разовими. Разові тренінги чи лекції не дають тривалого ефекту, якщо не підкріплені постійною роботою та підтримкою. Ефективна програма профілактики булінгу передбачає поетапне навчання дітей емпатії, розвитку емоційного інтелекту, толерантності, а також створення шкільного середовища, де неприйнятно проявляти агресію. Такі зміни можливі лише тоді, коли всі учасники - учні, педагоги, батьки та психолог - діють спільно, маючи спільну мету.
На основі проведених досліджень і спостережень було розроблено низку рекомендацій щодо подальшої реалізації програми. Передусім рекомендується продовжити її впровадження на постійній основі, адже стійкі зміни у поведінці дітей формуються лише з часом. Доцільно також проводити щорічний моніторинг стану психологічного клімату в класах, аналізувати нові тенденції у взаєминах учнів, своєчасно оновлювати зміст занять відповідно до вікових особливостей.
Важливо розширювати участь батьків у програмі, організовуючи для них тренінги з ненасильницького спілкування, лекції про шкільну безпеку, консультації щодо попередження агресії в сімейному колі. Крім того, доцільно включити елементи шкільної медіації - практики мирного розв’язання конфліктів за участю спеціально підготовлених учнів або педагогів-медіаторів. Це допоможе розвивати відповідальність, самостійність і почуття справедливості в учнівському середовищі.
Ще однією перспективною рекомендацією є впровадження наставництва старших учнів, які можуть стати позитивним прикладом для молодших. Такі взаємини формують почуття єдності шкільної спільноти, допомагають молодшим адаптуватися, а старшим - відчути власну значущість. Наставництво також сприяє поширенню культури взаємопідтримки та довіри, що є запорукою зменшення проявів булінгу.
Таким чином, оцінка ефективності програми профілактики булінгу підтверджує, що комплексний підхід, який поєднує психокорекційні, тренінгові та освітні заходи, здатний суттєво покращити шкільне середовище. Позитивні результати апробації демонструють, що системна робота у сфері попередження булінгу не лише знижує рівень агресії, а й формує нову культуру взаємин, де повага, емпатія та відповідальність стають основними цінностями шкільного життя.
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Дослідження засвідчило, що фразеологізми художніх творів, які вивчаються у 5 і 6 класах, мають значний лінгводидактичний потенціал, що дозволяє при засвоєнні фразем формувати такі ключові компетентності, як: спілкування рідною мовою, що передбачає вироблення умінь пізнавати через мову культуру народу, його історію, засвоювати самобутню фразеологію; удосконалювати спілкування іноземними мовами; виробляти уміння вчитися. На ґрунті народної фразеології, використаною письменниками, можна формувати соціальну і громадянську компетентності; ініціативність та підприємливість; культурну обізнаність, здатність до самовираження.
         Розкрито культурно-психологічний потенціал фразеологізмів у подоланні проявів булінгу в шкільному середовищі.
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